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'cii  foreliggende  l^og  i)eger  ved  sit  An- 
læg og  ved  flere  Enkeltheder  ud  over  sig  selv. 
Kampen  med  Muserne  <  er  i  Virkeligheden  første 
Del  af  et  dramatisk  Digt  »Thamyris«,  hvis  an- 
den Del  Helikon  <  vil  udkomme  til  I'>fteraaret. 
Det  er  ikke  Utaalmodighed,  der  bevæger  Forf. 
til  at  udsende  første  Del  for  sig,  thi  det  samlede 
Manuskript  er  allerede  færdigt  til  Tryk.  Men 
saavel  Forf.  som  Forlægger  har  tænkt,  at  det  af 
mere  end  én  Grund  ikke  var  saa  hensigtsmæssigt 
paa  én  Gang  at  byde  vor  Læseverden  et  Digt 
paa  ca.  500  Sider,  og  at  man  burde  drage  sig 
den  Tvedeling  til  Nytte,  som  Digtets  Plan  af 
sig  selv  frembød.  Om  der  end  ved  Læsningen 
af  anden  Del  selvfølgelig  vil  falde  et  forklarende 
Lys  over  »Kampen  med  Muserne«,  haaber  Forf. 
dog  at  denne,  som  et  relativt  afsluttet  Hele,  og- 
saa  kan  nydes  for  sig,  og  at  den  hele  Digtnings 
Grundlinjer  findes  saa  tydelige  deri,  at  den  har- 
moniske Afslutning ,  som  maa  savnes,  dog  kan 
anes  og  saaledes  virke  indirekte. 
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Tilegnelse. 

Ajærn  er  den  Tid, —  og  fjærn  maa  den  forblive — , 

da  Digteren  med  Hofmands-Lader  tren 

frem  for  en  hyldest-fordrende  Mæcen, 

for  i  hans  Varetægt  at  overgive 

sit  Værk  og  høste  Lønnen  for  sin  Kunst 

af  højvelbaaren  Gavmildhed  og  Gunst. 

De  gode  Sangerhoffer  er  forvist 

at  regne  blandt  fossile  Curiosa, 

vi  maa,   vi  Riddere  af  Blæk  og  Pen, 

saa  godt  det  gaar,  paa  Vers  eller  paa  Prosa, 

til  Folkets  Bifald  bejle  dog  tilsidst; 

men  Folkets  Talsmand  er  en  prøvet  Ven. 

Thi  hvor  er  Folket?    Hoben  er  det  ej, 

og  Kunstnerlavet  heller  ikke :   nej, 
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de   Enkelte,   som   endnu    Iicrtillands 

trods  al   Debattens   hæse  Skrig  og   Skraal 

Inwared  aabent  Sind  og  kærlig  Sans 

for   Kunstens  ædle  Kald  og  høje  Maal,   - 

det  være  nu   en  Hær  eller  en   Sekt, 

de   liar   Palladiet  i    Varetægt, 

og  de   kun  (^r  for  mig  Tilhørerfolket. 

Thi   følger  gærne  jeg  den  Skik  at  lade 

et  Vennenavn  indvie  Bogens  Blade ; 

for  Vennerøst  det  er  dog,    som   har  tolket 

langt  mer  end  offentlige  Bifaldsraab  — 

de  mange   Ubekendtes  Tak  og  Haab. 

Dens  Ros  er  Ryets  Forskud  under  Striden, 

dens  Dadel  skærmed  tidt  mod  Dadel  siden. 


Men  er  det  sandt,   at  Kunst  forlanger  Gunst, 

og  sjælden  trives   ret  i  ublidt  Vejrligt,   — 

har  Strængen  just  den  gode  Sangbund  nødig,  — 

og  bliver  selve  Vingehesten  mødig 

i  lufttomt  Rum:   —  da  gælder  det  dog   særligt 

i  vore  Dage,   at  vi  Spillemænd, 

naar  langt  af  Led  vi  drage,  højlig  trænge 
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til  gode  Venneønskers  Tærepenge, 

skal  Kraften  undervejs  ej  svinde  hen. 

For  næppe  vorder  Vej   og  Bane  blid, 

og  Bør  fra  Havnen  holder  ikke   længe. 

Men  derfor :   Ankret  op !  mens  det  er  Tid, 

og  Silkesejlet  under  Gyldenraa, 

om  Skyer  end  i  Horisonten  staa ! 

Vi  styre   did,   hvor  Lauren  aldrig  visner. 

Lad  Norden  gruble  gammelklog  og  vred 

og  brumme  i  sit  Skæg,  hvor  Aanden  isner, 

tyggende  Drøv  paa  Livets  Bitterhed:   — 

Vi  vil,   min  Ven,   ta'e   Orlov  fra  idag 

og  søge  Hellas  op,   hin  Kunstens  Vugge, 

hvis  Luft  vi  aanded  ind  i  dybe  Drag 

og   drak   en  Rus   deraf  for  hele  Livet, 

hvis  varme  Lysglans  har  vort  Øje  givet 

en  Gnist,  som  ingen  Nat  formaar  at  slukke, 

som  klarer  Bryn  og  løfter  Panden  højt. 

Alt  dæmrer  det  i  evi^  Skønhedsfylde,   — 

vi  er  der  uden  Damp   og  østerrigsk  Lloyd  — 

og  Straaler  af  Homeros'  Sol   forgylde 

Sagnlandets  Kyster,   Ør  og  Klippevige. 

Dér,  just  paa  Stranden,   hvor  i  Land  vi  stige, 

staar  alt  min  Helt,   hvis  høje  Sangertrods  — 
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dens  Strjif  og  Sejr  —  min  svage  Pen  skal  tegne ; 

han   vinker,   rede   til   at   før«-   os 

gennem  sin  Skæbnes  vexelrige   Kgne, 

med  Bo  i   Hytte  og  i   Kongesal,   — 

fra  Højhed  gennem    Fald  til  større   Højder, 

som  man  fra  Bjærg  til  Bjærg  naar  gennem  Dal,  — 

af  sindig-vlst  Tragedie-Kor   ledsaget 

og  af  de  sødt-tonende  Hyrde-Fløjter 

og  Satyrdansens  Tramp  til  Bækkenslaget, 

mens   fromme   Musesange  spænde  sig 

regnbuelig  over  den   lange   Vej 

fra  Bjærg  til   Bjærg,   og  lysende  forbinde 

med  Athos'   Fod   den  Helikonske  Tinde. 

Velan !   saa  lære  nu  af  hans  min   Aand ! 

Fuldbyrde  maa  jeg,   hvad  jeg  dristig   loved,   — 

saa  være  det  Formastelige  vovet !  — 


Stig  frem,   du  sangombruste  Helikon, 
kranset  af  Skyer,   dunkelblaat  beskovet,    — 
med  bratte   Brinker,   paa  hvis  nøgne  Lider 
et   Skær  af  evigt  Morgengry  er  lagt,   — 
Kithæron   og  Parnass  til  begge  Sider 
som  dine  Kæmpesøskende  paa  Vagt,    — 
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Sø  for  din  Fod,   dyb  Himmel   over  Tinde, 

Solglød  paa  Sten,   om  Løvet  svale  Vinde, 

og  dybt  i  Kløftens  Skygge   Fosseklang. 

Vildt  skummer  Vandet  hist  blandt  Sten  og  Stammer ; 

men  her  paa  Bjærgets  frie  Søndenhang 

nedvælder  selve  Kilden  klar  og  ren 

fra  Brønden,    som  dens  Udspring  inderammer : 

Pegasos'   Hovslag  i  den  haarde  Sten. 

Her  Stedet  er:   —   Musernes  gamle  Hjem, 

og   her  paany  jeg  maner  eder  frem  : 

1,   som  en  Gang  har   adlydt  Pindars  Plekter, 

bønhør  en  Skjald,  som  mellem  vantro  Slægter 

paa  eders  evige  Guddomsvælde  tror!    — 

Det  suser  i  Apollogranens  Grene, 

med  Nymferøster  mumler  Hippokrene,  — 

hvi  taler  jeg?    Alt  fylder  eders  Kor 

med  Liv  og  Sang  Fest-Spillets  lyse  Scene. 


MUSERNE. 


PROLOG. 


i 


PERSONERNE : 


K  a  1 1  i  o  p  e , 
Tolyhymnia, 
Er  ato, 

Melji  o  me  n  e  , 
T  h  a  1  i  a , 
Euterpe, 


Eposets 

Lyrikkens 

den  erotiske  Poesis 

Tragediens 

Komediens 

Musikkens 
Terpsichore,        Kordansens 
Urania,  Astronomiens 

Klio,  Historiens 

Apollon. 
To  Smaapaner. 
Herolden  Eurybates. 
Hyrden  Nomæos. 
Sirenernes  Stemmer. 
Nymfen  Echos  Stemme. 

Scene:    Helikon  ved  Hippokrene 


Muser. 


Musernes  Kor  fordelt  over  hele  Scenen. 

Polyhymnia 
yderst  ved  den  stejle  Klippegrund  med  løftet  Lyre. 

Styrter,   styrter,   Sirener ! 
styrter  forstummende  ned  over  Hald, 

gennem  Helikons  Kilde-klingende  Kløfter ! 

Slagfjær-plyndrede  Vinger  1  løfter 

til  Flugt  forgæves !    ej   standse  de  skal 
eders  svimlende  Ikaros-Fald. 

Sirenernes  Stemmer. 
Forbandet  I  alle  !    Forbandet ! 

Melpomene    og    Thalia 
holdende  Maskerne  ud  over  Klippegrunden. 
Truer  I  opad?    Maskernes  Træk 
stirrer  imod  jer  Medusa-Skræk. 
Kampen  med  Muserne.  2 
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S  i  r  (>  n  c  r  II  e  s   S  t  c  m  m  c  r. 
Rædsel!   lu'd  over!   ve  os! 

NymfiMi    l'^.chos  Stem  me,  dybt  nede. 
Ned  til   os!   — -  se  os! 

Sirenernes  Stemmer. 
Hvem   kalder? 

Nymfen   Echos  Stemme. 
Falder!    — 

P  o  1  y  h  y  m  n  i  a. 
Følger  den  hilsende  Stemme ! 
Dér,   paa  det  nedre 

Helikon, 
voxer  jer  Fjedre, 
kan  eders  Aand 
føle  sig  hygget  og  hjemme. 

Melp  om  ene. 
Lykke  paa  Rejsen,   Sirener! 
Hilser  mig  Midas, 
hilser  mig  Marsyas, 
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hilser  mig  alle  de  lodne   Silener 

og  Satyr-Folket  især ! 
De  véd  jo  nok,   at  jeg  mener 

det  godt  og   har  dem  saa  kær! 

T  ha  li  a. 
Ha  ha,   ha  ha! 

Hvor  lystigt  at  se   dem  heroppe   fra ! 
Dér  hænger  En 
i  en  Granegren. 

Frem   da   min  Maske  !   grin  hende   ud 
med   din   vrængede   Tud 
og  højt-oprynkede  Pandehud. 
Plump !   dér  faldt  ogsaa  hun,   den  sidste, 
ned  mellem  knasende   Fyrrekviste, 
som  en  Krikand,   lam   af  et  Vingeskud, 
plumper  i  Mosens  Siv.    — 
Naa,   hun  hytter  vel  nok  sit  Liv. 

De  andre   Muser, 
flettende  Fjer  ind  i  deres  Kranse. 

Føj  jer,   I  stridige. 

Skum-vante  Fjer 

af  Havets  kvædende 

2* 
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Fuglekvindrr, 

tæt  til  drn  smidige 

Laurljærvaand, 

ind   mellem   dug^^ede   Blade, 

smykker   (ic  Siijrendes   Krans! 

Terp  si  ch  o  re. 
Endt  er  vor  Kamj),   den  Troldsang-betvingende ; 

Søstre,   rækker  hinanden  Haand! 

Lader   os  glade, 
Pegasoskilden   omringende 

træde  den  fejrende  Dans. 

Kor  a  f  Muser  n  e, 
som  danse   om   Hippokrene. 

Odysseus,  Odysseus! 
Du  snilrige  Drot  paa   det  dobbelt-fjældede 

Ithakas   langlige   Øland !   — 
Hvis  léd   af  Hvile   du  atter  tjældede 
Snækkernes  kullede  Skrog  og  stak  saa  i  Sø, 

og   Vinden   den  drev  dig  vestpaa  — 

vesterud  til   den  ensomme 
Delfin-omdansede   0, 

med  Dødningebenenes  Havstok 
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foran   de  duftende   Enge: 

forvist,  da  vilde  du  stænge 

de  Roendes  Øren  med  Vox  og  lade 

dig  surre  fast 

til  den  stærke  Mast, 

og  lytte; 
lytte  efter  de  trefold  tonende   Røster 
fra  underlig  fjeromvoxede   Jomfruebryster, 
lokkende,   sanseberusende,  sjælefortærende, 
falske  og  skønne  som  Vover,  der  lege  om  Skærene; 

lytte  forgæves! 
Intet  uden  det  rolige  Havs 
plaskende  Bølger  og  Brændingens  Brusen; 
øde  er  Øen  og   tavs 

U-døvet  og   fri 

kan  du  ro  den   forbi, 

Kong  Odysseus! 


Terpsichore  til  Klio. 
Hvi  ser  jeg  min  Søster  bekymret? 
Ej   løfter  til   Dans  du   Foden   fra  Jord 
og  Blikket  ej   fra   det   hellige  Vand, 
som   vilde   det  udgrunde   Gaader 


i 
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i   den    liimiiH'lstijL^fndc    Vinge/^angers 
det  jord-forlad(tiide   Hovslag, 

Klio. 
Vel   maa  jeg   læske   mit  Blik 
ved   det   blanke   himmelspcjlende   Si)or 
af  Pegasos'   dristige   Hove, 
da  bort  de  sparked  den   faste  Jord 
for   at  stampe   i  Luftens  vigende   Vove 
og  stole  paa   Vingernes  Magt. 
Har  ej  i   Menneskeaanden  ogsaa 
en  Gud   de   stigende  Kræfter  lagt, 
de   Himmelflugten-attraaende? 
Dog  ofte  standser  den  strax,   forsagt 
ved  det  Fodefæste-forsmaaende 
vovede   Spring,   —  og  Vingen,   der  skulde 
Sfærerne  kløvet, 
slæber  i  Mulde, 
klæber  ved  Støvet, 
Svingkraft-berøvet !    — 

Urania. 
Altfor  sand  er  din   Klage,  Søster! 
Vise   Kaldæer  jeg  véd, 
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skægge-flettende,  Tiara-bedækkede 

tavse  Mager:   — 

Stjærnernes  lysende  Veje  de  forske 

og  udgrunde  Skæbnens  himmelske  Skrifttegn 

med  fromme  opadrettede  Blikke  ; 

Sfærernes  tonende  Samklang 

vække  i  deres  Højtid-stemte, 

lyttende  Sjæle  en  evig  Genklang. 

Men  vindesyg   og  letsindig 

kalder  jeg  Grækernes  Slægt. 

Havnens  og  Torvets  hvirrende  Larm 

fylder  dens  Øren,   den  ser  paa  det  nære, 

det  visse,   det  Fordel-bringende; 

regner  og  pønser  og  kives  om  tingende 

Maal  og  vragende  Vægt. 

Poly  hy  mnia. 

(Strofe  I). 

Vild  og  trodsende  Hovmods-Rus, 
opblæst  og  gold  som  Skummets  bristende  Blomster, 

drev  fra  det  vestlige  Bølge-Brus 
den  Havuhyre-beherskende  Phorkys' 

sælsomt  syngende  Døtre  hid 

til  længe  standende  Væddestrid 
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Og  forsmædelig  Straf, 

lip   den    <ler   traf 
Marsyas,   da   i)aa  de   l'rygiske  Enge 

lian   retted   de   tonende   Rør 
mod  Apollons  klingende  Strænge. 

(Modstrofe  I.) 
Fræk,  ja  æskende  Straf  og  Bod 
var  vel  Silenens  Færd  og  de  falske  Sireners, 

dog  af  udødelig  Sæd  og  Blod ! 
thi  lav  er  Menneskeaandens  Stræben 
og   bejler  ej   til   saa  dyr  en  Pris. 
Hvo  tænker  paa   os?  kun  indgangsvis, 
og  med  tankeløst  Ord, 
kaldes  vort  Kor 
forgæves   til   Hjælp   af  tamme  Rhapsoder. 

Men  Musernes  Yndling  er  død, 
og  i  Sorg  forstummet  hans  Moder ! 


K  a  1 1  i  o  p  e   rejser  sig. 
(Str.   II.) 
Blød,  du  giftige  Saar,  som  aldrig  vil  heles! 
Smelt,  du  i  Brystet  hulkende  Sorg  til  klagende  Sang 
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lig  den,   der  i  stille   Nætter  fra  Philomeles 

dunede   Strube  saa  langlig  fløjtende 
jamrer  for  Itys,  den  myrdede  Søn. 
Ingen  Steder  saa  underskøn, 

saa  sjælebedrøvet, 
lyder  hin  Sang  jo,  som  dér 

hvor  vi   har  sænket,   hvad  Støvet 
gemmer  af  dig,  min  Søn,   o  Orpheus! 
Orpheus  — ,  Lyd,  som  Guder  har  kær! 
Navn,  som  er  Mennesker  helligt  og  mægter  at  røre 

selve  Naturens  drømmende  Sans 
og  Hades'   døvede  Øre ! 

»Itys,  o  Itys!«   — 
saaledes  klagende  vækker  jo  Sangfuglens  Savn 
Lunde  og  Dale  til  ynkende  Medklang; 
skulde   da  Verden  ej,   fra  det  klamme 
Skyggerige   til  Helios'   Flamme, 
tone  som  Sangbund  med,  naar  jeg  jamrer  dit  Navn, 
Orpheus,   o  Orpheus  ! 

Euterpe. 
(Str.   III.) 
->Over  Platanernes  lyse  Kroner 

hvi  er  den  Luft  saa  Purpur-skær? 


26  l\;iiii|iiMi   im.'<l    Muserne, 

hviul   (*r   vel   d«t   for  Sølvertoner, 
som  Zt'phyr  tøvende  bær? 

Hvorfor  dufter  i   Duggens  Væde 

hundredfold  mon   de   Blomster  spæde, 
saa  og  dcMi   hvislende  Lind? 

hveden   kommer  den   (xlæde 
udi   mit  eget  Sind?      — 

(Str.  IV.) 
Saaledes  spurgte  jeg,    søgte,    —   og  vidste 

selv  ikke  hvad, 

førend  jeg  kom,   hvor  Orpheus  sad 
og  leged  paa  Lyren   med  Liste. 
Skyen  stod  stille  i  Luftens  Blaa, 
vildene  Dyr  ham   for  Fode  laa. 

Ørnen,   han   hang   paa  sin  Vinge. 
Ret  som  en  Skildpadde-Lyres  Skal 
monne  trindt  om  den  Trylle-Skjald 

Marmel-Klipperne  klinge. 

Urani  a. 
(Modstrofe  III.) 
Ej  som  Sirenernes  falske  Røster 

trylled  han  Afsind  og  bitter  Død. 
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Signende  Kræfter  gav  ham  vor  Søster 

i  Arv  fra  sit  hellige   Skød. 
Verdens-Sjælens  harmonisk-milde, 
urstemte  Klang,    —    af  denne  Kilde 

hans  Aand  var  en  Draahe  ren. 
Deden  hans  tonende  Snilde,   — 

Sanger  og  Seer  i   En  ! 

Krat  o. 

(Modstrofe  IV.) 

Elskov  var  dog  hans  Trolddoms  sidste 

Hemmelighed; 

hinsides  Styx  den   ledte  ham   ned 
sin  Viv  fra  Hades  at  vriste. 
Selv  af  Erinyernes  flintegraa 
Øjne  monne   han  Taarer  slaa ; 

Kærligheds  tonende  Klage 
aabned  for  Sangerens  blege   Brud 
Porten,   der  aldrig  lod  Nogen  ud, 

Kharon  greb  alt  sin  Stage   — 

M  e  1  p  o  m  e  n  e. 
(Modstr.  II.) 
Vé  —  da  sejred  hans  Attraa,  sejred  hans  Længsel 
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Ak !  —   før  Fristen  han  vondte  sig  om  for  at  skue 

sin   Viv. 
Han  saå  hende  svinde,  en  Skygge  i  Skyg^'^er- 

nes  Fængsel. 
Livet  hadod  han  nu;  paa  det  Thrakiske 
Hæmos,   højt   hvor   (h'ii   hidende   Sne 
fyger  som   vildest,   stum   i   sin    Ve, 

paa  syvende    Maaned 
sad  han   fastende  alt  — 
—  Ulvene  havde  ham  skaanet   — 
da  i   de  grumme   Bakchiske   Kvinders 
sønderflængende  Hænder   han  faldt; 
og  han,  hvis  Liv  var  som  Vaarens  Liv  i  Naturen. 

døde  en   ræddelig   Vinter-Død 
borte  i   Snefjælds-Uren. 

(Hele   Koret.) 
»Linos,   —  ak  Linos!« 
Over  al   Asia  og  Hellas  den   Klagesang  nåar, 
hver  Gang  at  Sirios  aander  sin   Gift-Brand; 
Klagen   over  den  blegnede  Linos, 
Vaaren  i  Ynglingeskikkelse,   —   Linos ! 
Saaledes  tone  vor  Sorg  over  Sangenes  Vaar : 
Orpheus,   ak   Orpheus!    — 


Muserne. 

Ura  ni  a. 

O,   Søstre  !     luk   eders  Læber 
for  Linoskvædets  klagende  l'oner  ! 

Og  aabner  Øjnene   did   — 
mod   Sø  og  Land,   som  I  søge  forgæves. 
For   underlig  nordfra  jagende  Taage 
og   Drift  af  Skyer  har   alting  skjult, 
og   lukt  for   vor  Udsigt,   som   Øjenlaage, 
til   Søvn  sænkede,   lukker  for  Synet. 
Dog   ikke  Mulm-indhyllende  Slum, 
den  Valmu-kransede,   varsler  vel  dette. 
Men  ret  som   et  helligt  Drømmesyn 
indenfor  Øjenlaagenes  lukkede 
Porte  træder  straalende  frem 
for  Drømmerens  sansebefriede  Sjæl, 
og  giver  den  vist-fremskuende  Raad;   — 
saaledes  tror  jeg  forvist, 
at  ogsaa  her  det  beredes. 
Thi  se,   —   ej   farveløst,   hvidt  og  graat, 
som  ellers  de   Skyer  ved  Middagstid, 
men  mere  purpurne-broget 
end   dampende   Aande  af  Eos'   Spand, 
drager  hint  Vejr  os  forbi, 
krokusgyldent  og  roselig  rødt, 
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rt'giihucspillende,    tiiulrende 

af  Dugs   trillende    Perler. 

Som   'I'orden    fylder   med  Svovistank 

<len   rystede   Luff.   saa   spreder  sig    her 

ambrosisk   Vellugt,   lig  den, 

der   i   Hesperidernes   Have    bader 

den   (iuld-frugtede   Abild. 

Kj   børes   Hvin   eller   Susen   af  Blæst; 

men   Svalekvidder  og  svirrende  Jubel 

af  vingespillende   Han-Cikader 

og  Kitharstrænges  liflige  Toner 

klinger  omkring  os,   og  synes  at  drive 

de  Luft-henvandrende  Skyers   Tog, 

som  en   fløjtespillende  Hyrdedreng 

driver  sin   Hjord  under  Lide. 


Koret. 
(Epode), 
Ej    »Linos,  ak  Linos!« 
klage  vi  end  med   udslagne  Haar; 
ej   heller  længer   med  smærtelig  vredne 
og  Brystet  rammende  Hænder  begræde  vi 
Orpheus,   Sangenes  Vaar! 


Muserne. 
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Thi  os  byder  den  Svane-beredne 
Guddoms  forkyndende  Tegn  at  klæde  i 
prangende  Purpurfolder  den   hellige 
Korsang,   ret  som  en  Fyrstes  Brud : 
For  at  hilse  Sangens  og  Lysets  Gud, 

Phoebos   Apollon,   — 
for    at    møde    vor    Drot    med    det    Delphiske 
frydefuldt  klingende  Festraab : 

Pæan,  Pæan ! 


A  pol  Ion    paa  Svanen. 

Sangglade  Søstre,  —  Kordans-trædende  Nymfer  ni 
for  Helikons  de   hellig-rene  Kildespring,   — 
sortlokkede  Kronidedøtre !    Eders  Sang 
—  Sejrskvad  og  Klagekvæde  —  jeg  fornummet  har, 
skønt  fjærnt  i  fro  Hyperboræers  stille  Land,  — 
hvorhen  ej   nogen  Dødelig  vil  finde   Vej,   — 
jeg  glæded    mig    ved   Offerfestens  Blomsterduft, 
skumkranste  Skaale,  Strængeleg  og   hellig  Dans 
af  smidig  vuggende  Jomfru-Legemer,  som  Sot 
og  Død  og   Ælde  ingensinde  rører  ved. 
Skønt  fængslet  sødt  saalunde  hist  ved  Rosenbaand, 
brød  jeg  dog  op,  som  naar  ved  første  Foraarsregn 
de  Delphiske  Pæaner  til  Helleners  Land 
kalder  mig  bort  fra  Vinterbo  i  Nordens  Lys. 


Muserne, 
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Og  hurtig,  som  en   videom  befaren  Mand 
i  Tanken  atter  søger  op  et  velkendt  Sted, 
bar  mig  min  Svane,   fra  det  sølverblinkende 
Okeanos'  Jord-bæltende  Strøm,  i  vældig  Flugt 
hid  til  det  grønne,   kilderige  Helikon, 
hvor  eder,   Stedets  Guddomsmagt,  jeg  hilser  nu. 

Koret. 

Og   hilses  af  os,   du  frelsende  Gud, 
med  tonende.   Sorg- forjagende  Strænge 

og  gyldenglimtende, 

Drage-dræbende  Pileskud,   — 
Mester  og  Fører,  savnet  længe, 

Phoebos  ApoUon   —  Pæan,  Pæan! 

Apollon 

trædende  frem  mod  Muserne,    med  en  Krans,    som  han 

tager  af  Svanens  Næb. 

I  fjærne  Nord,   hinsides  Storm,  hvor  Solen  ej 

til  Hvile  gaar,   en  hellig  Skat  af  Guld  saa  skært 

som  Sollys,  tryllet  fast  i  Form  og  Hammer-haardt, 

af  fire  Griffe  vogtes ;   —  hvoraf  denne  Krans 

—  Hyperboræer-Svanens  næbbe-baarne  Last  — 

jeg  bringer  jer,   en  viet  Skænk  og  Sejers-Pris, 

til  Minde  om  Sirene-Kunstens  Nederlag 

Kampen  med  Muserne.  3 


iA  Kampen   iiumI   Muserne. 

Og   strænge,    velfortjente   Straf  fra   eders   Haaiid. 
Tlii  ej   er  Sangens  og   Musikkens  sande  Magt 
en   Trolddom,   sanselokkendc;   ved   Bølge-favr, 
gold  Glans,  og  vidforvildende  med  Malstrøms-Rus, 
som   hine   falske   Phorkys-Døtre  øved   den : 
men   lig   de   frodige  Himraelgaver:    Lys  og  Dug, 
befrugter  den   velsignende  det  fromme  Sind 
til   opadstræbende  vise  Tankers  rige  Væxt;   — 
hvad  eders  Sejr  og  Straffedom  har  hævdet  strængt. 
For  denne  Sejr  fra  eders  Mester  denne  Krans. 

Koret. 

Med  ofFeirene,   kyndige  Hænder 
modtage  vi  her,   præstindevis, 
den  trefold  hellige  Skænk  og  Pris :   — 

hellig  ved  Gylden-Pragten, 

ved   Gudens  Haand,   der  har  rakt  den, 

ved  Sangens  Sejr,   der  har  bragt  den. 

Viende  den  til   Ve-Afvender, 
signende  den  mod  Rust  og  Ran, 

synge  vi  over  den  trefold 

den  Python-fældende    Phoebos  Apollons 
Sejers-Raab :  — 
Pæan  —  Pæan  —  Pæan!  — 


Muserne.  ^c 

Terpsichore 
til  Svanen,  som  hun  giver  at  drikke. 

Guldbyrde-trættede  Næb ! 
dyp  dig  i  Skaalen,  saa  snildelig  dannet 

af  den   Olympiske  Hammer  og  Tang, 
blinkende  fyldt  med  Bjærgkilde-Vandet ; 

frem  under  Pegasos'  Hov  det  sprang, 
saa  isnende  koldt,  som  norderligen 

de  sølverne-grønne  Floder  strømmer 
fra  hvide  Bræer, 
dér  hvor  saa  trygt  i  Okeanos-Vigen 

din  rugende  Mages  Rede  svømmer, 
du  ovenfor  Stormene  Vinge-bredende 
Hyperboræer! 

Apollon. 
Gave  jeg  bragte,   Offer  har  I  ydet  mig. 
Dog  ikke  blot  som  Gavebringer  kom  jeg  hid, 
ej   heller  kun  med  Offertak  jeg  gaar  herfra:    — 
men  eders  Sorgs  Bekymring  vil  jeg  tage  bort 
og  efterlade  eder  Trøst,   med  Haab  i  Pagt. 
Over  Orpheus  lad  ej   længer  tone  Klagesang 
tidlig  og  sent,  men  giver  hvad  som  skyldes  ham,  — 
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7f)  Kan)|>(Mi   dumI   Muserne. 

ej   offertom   tilvisse   skal    lians   (iravliøj   ses. 
Dog  Død  er  alle  M<niieskers  læn;^'St  faldne  Lod, 
og  tidlig  Død  sendes  jo   lidt   ved  (iuders  (jiinst; 
Sorg   har   sit   Maal,    udover   hvilket   Fromhed   '-j 
tør   fylde   den   med   aldri*,^  standset   Taareregn; 
thi    hvad   di'r   løber   over   Urnen,    læsker   ej 
den  Dødes  Sjæl,  men  brænder  som  en  Hades-Straf. 
Billigt   det   er,   at   tage   Bod   for   Dødens   Rov 
af  Livets  Haand  og  vende  Blikket  mod  det  Ny. 
Kn  Søn  jeg  skænker  eder  for   den   tabte  Søn :  — 
En   Harpens  Heros,   runden  af  mit  eget   Blod, 
har  'Lhrakerlandets  barske  Strande   fostret  op ; 
ikke  med  fromt,   forborgent-skuende  Seerblik 
og  Tryllehaand,   der  byder  over  Skabningen, 
fuldbaaren  strax,   et  Under  af  Naturens  Gunst, 
som  hin  begrædte   "S'ngling;  mindre  Sjæle-ren 
end  han,  men  mandig  stærkere,   en  Sang-Titan. 
HansAand,  hvor  Hovmod  bygger  Højsind  nær,  ogTro< 
paa  INIodets  Himmelstige  sætter  frækt  sin  Fod,  — 
hvor  smaalig  Gridskhed  efter  Ry   sin  Narredragt 
om  Ære-Elskovs  Purpur  slaar,  —  hvor  Vanvid  selv 
med  sorte   Flaggermusevinger  strejfer  tæt 
den  svimlende  Begejstrings  hvide  Svaneflugt:  — 


Muserne. 
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hans  Aand,  saa  blandet,  er  en  mægtig  Jordklump  lig, 
hvor  Guldet  rigt  er  indsprængt  mellem  Grus  og  Sten 
og  maa  ved  Knusning  og  ved  Smelteovnens  Brand 
voldelig  vindes  for  at  straale  rent  og  purt;    — 
hvad  /  skal   fremme,   sendende  retfærdig   Straf 
over  en  Brøde,   som   I  selv  maa  elske  dog. 
Thi  ej   vil   Manden  synes  eder  Musers  Gunst 
uværdig,   heller  ikke  skal   I   finde   ham 
Mennesker  lig,   som   nys  1  klaged,   at  de  var: 
til  Muldjords-Klimpen  klæbende,  fremmed'  for  høj 
guddommelig  Stræben,  kredsende  til  Dagens  Tarv 
i  Tidens  Aag,  som  kværndrejende  Øxne  gaa ;  — 
men  han  er  lig  den  hovflyvende  Pédasos, 
Pehdens  midterspændte  Hest:   —   dødelig  selv 
den  med  udødelige  Hingste   løb  i  Spand. 
Og  om  hans  høje  Stræben  end  i  Svimmelhed 
til  det  formastelige  nu   forvilder  sig, 
sker  dette  ikke  uden  min  Bestemmelse 
og  dunkel  Drift    af  Fædreblod,    der    lærer  ham 
at  stige  fra  det  Jordiske  mod  Guddoms-Glans, 
som  Blodet  lærer  Fuglen  til  beskikket  Tid 
at  søge  andre,  ubekendte  Himmelstrøg 
Betænker  dette !  Forberedte  er  I  nu  ! 


ig  Kampen   iiicmI   Muserne. 

Al  sige  mer   var   Ordspild   uden   Maal   og  Méci; 
for   han,   livis  dødelige   Læber   rundelig 
vil   alt   forklare,    livad    I   endnu  spørge  om, 
er   nu   saa   nær,   at   li  vad    I    kalde   (lUdens   Røst 
lyder   for   ham    Hjærgtorden    lig,   og  skælvende 
for  sine   Klæder  og  sin    Helsen   mener  han, 
at  skysvøbt  Uvejr   hænger  bristefærdig  tungt 
over   hans   Hoved,   —    hvilket   om   et   Øjeblik 
skal  med  Thessalisk  bredt-skyggende  Vandrer-Hat 
beskærme  sig  mod  Solens  Middagsbrand.    For  jeg 
har  talt  og  kaldes  herfra  til  min   Fødeø. 

(Forsvinder  med   Svanen). 


Koret. 

Flyv  Svane !   flyv  vide 

langs  under  Helikons  Lide ! 

Styr  saa  din  Flugt 

skraas  udover  den  blanke  Bugt 

mod  Landenes  Bro, 

Isthmos,   hvor  Kæmpesivene  gro 

saa  tæt  som  Skove 
rundt  om  Poseidons  Tempelbo 

og  Banen  for  kappende  Hove ; 
dér  Argo  hviler,   hvis  Togt  er  endt; 
ser  du  hin  Snekkernes  Ældste, 

ret  som  en  drikkende 

Heros  liggende. 


^O  KanipcMi  med   Muserne. 

Stavnen,   {)iiijebekranset,   vcnrlt 
mod   østfra  skummende.   Vove. 

Flyv,   Svane!   flyv  vide, 

som  Skyer  paa  Himhm  skride ! 

Hist,   i   violblaat  Slør  sig  hyllende, 

svømmer   det   langlig  strakt«-    /l\gina; 

se  det  forgyldene 

Marmor-Alter  i  Solen  skinne 

over  den   keglede  Midter-Tinde. 

Rustrød   Attikas  Kyst  sig  maler, 

blegnende   Pelops-Fjældene  daler ; 

dybere  blaaner  den   aabne  Sø, 

0  efter  0, 

Holm  bag  Holm  og  Skær  over  Skær 

dukke  af  Bølgerne   fjærn   og  nær. 

Hjorde   lig  af  Okeanos-Hvaler, 

Ryg-solende,   Snuder  ved   Haler, 

rækkevis  komme  de  dér. 

Se  dig  fremad,  se   dig  tilbage, 

spejd  i  Sønden  og  Nør :   — 

grønnende  Sange,   forstenet  Sage, 

græske  Lande  og  Ø'r !   — 

Klinge  ej  jublende   Kithar-Strængene, 
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som  du  mod  Vinden  bær? 
Over  dig  Himlen,  under  dig  Hellas ! 
Flyv,  Hyperboræ'r!  — 

Dal   Svane,   dal  varlig! 

nu  endes  din   Flugt  helt  snarlig. 

Jeg  véd  mig  en  Palme,  saa  søjleslank, 

den  stander  ved  Havets  Flod ; 

i  Solen  gynger  dens  Vifte  blank, 

Skum  driver  over  dens  Rod. 

Saa  liden  monne  den  Stenholm  være 

og  bar,   —  slet  intet  til  Gavn; 

den  mindste  af  alle,   den  største  i  Ære:   — 

D  e  1  o  s  lyder  dens  Navn. 

Tilforn  den  søUig  paa  Bølgerne  flød, 

havde  hverken  Sted  eller  Rast; 

halve-mindre  dog  Le  to, 

hun  flyede  saa  overfast,   — 

hun  fly'de  for  Hera  i  Fødselsnød; 

hverken  Jord  eller  Hav  eller   Ø'r  eller  Sunde 

hende  Ly  turde  unde. 

Men  Delos,   der  drev  for  Vind  og  Vove, 

sine  fattige  Sten  hende   bød, 

naar  Zeus  vilde  edelig  love 


A2  Kampen  med   Muserne, 

Ht  don  skuld(^  l)undcs  pillende   fast 

i  Havets  evige   Skød. 

Ved  Palmeroden   i   Veer   hun   sank, 

dens  ringede  Stamme,  svajende   slank, 

hun  fatted  med   Hænderne  sine 

i  ni  Dages   vaandelige   Pine. 

Da  kredsed  Hyperboræiske  Svaner, 

fra  Lysets  Hjemland,   syngende 

om  Øen  i  susende   Baner, 

mens  Perle-Slørene  slyngende 

i  Dans  sig  Nereus-Døtrene  svang; 

Delfiner  dem  over  Skuldrene  ^rang, 

Luften  den  sang, 

og  som  Guld  at  skue  over  Delos'   Sten, 

da  nyfødt  Phoebos  over  dem  tren. 

Kender  du,  flyvende   Hyperboræer,    — 

—  fast  den  har  slukt  hin  Gyldenglans 

Øen  dernede?  — 

Over  de  graa  Oliventræer 

ser  du   den  hellige  Palme  brede 

Bladenes  blinkende  Krans?  — 

Dal,  Hyperboræer !    dal  ! 

i  dens  Skygge  sval 

Ofret   er  rede.   — 


Muserne. 
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Ur  ania. 
Hys!    Hvad  rasler  i  Jordbærbuskene? 
Har  et  Menneske,   listig  luskende, 
hørt  hvad  der  ikke  er  ret? 

Uro  blandt  Muserne. 

Thalia, 

der  staar  forrest  i  Mellemgrunden ,    gør    et   Par    Skridt 

frem  og  kigger  ned  i  Buskadset. 

Smaapaner  er   det.   —   I  hoppende  Sæt, 

som  skræmmede  Raaer  smutte  de  hen 

mellem  Buske  og  frem  over  Strandfyrrens  Rødder. 

Melpomene. 
Tal  til  dem,   du  de  Snurriges  Ven. 

To   Smaapaner 
springe  ud  af  Buskadset  og  stanse  i  Forgrunden. 

Thalia. 
Hej !     Hvi  bryde  I  Musernes  Ro  ? 
Hvad  har  kyst  jer? 


Første   Smaapan  pegende  ned. 
Menneske-Fødder. 


AA  Kampen   med    Muserne. 

Tl.alia. 
Var  d(T  mange? 

Anden  Smaapan, 
tællende  paa  Fingrene. 

To    —    Og    to.    — 

Th  alia. 
Langt  herfra  eller  nær? 

Begge  Paner. 
Hurtig  hei  !   — 

Ka  lliope. 
Sikkert  nærmer  sig  han,  hvis  Komme 
blev  os  forkyndt  af  den  skuende  Gud. 

Terpsichore. 
Bort  til   Grotten !    Ej   bør  den  Fromme 
se  os  og   blindes. 
Til  de  Usynlige  uskadt 
røgte  han  ydmyg  sit  Bud ! 

Muserne  trække  sig  tilbage  til  Cirotten. 
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Første  Smaapan 
pegende  paa  Hippokrene. 

Kildevand  —   Tørst.  — 

Anden  Smaapan  advarende. 
Helligt!    Ikke  maa!    — 

Thalia, 
som  gaar  bagest,  vender  sig  om  mod  Fanerne. 

Drik  kun  af  Kilden,  I  Smaa! 
Kom  I  saa  højt  paa  Helikon  først, 
skal   I  den  samme  Husret  faa 
som  ApoUons  hellige  Raa. 

Hun  gaar  efter  de  andre  ind  i  Grotten. 
Fanerne  hoppe  op  til  Kilden  i  Mellemgrunden. 

Første  Smaapan. 
Sød  Pige ! 

Anden  Smaapan. 
Hvad  sige? 

Før  ste   Smaapan, 
pegende  efter  Thalia  med  et  lystent  Blik. 

Turde  man!   — 

Anden  Smaapan  forskrækket. 
Muser  strænge. 


a(^  Kaiii|)tMi   med   Muserne. 

Første  Smuapaii 
med  et  Skuldertræk. 

He!     Hvorlænge? 

(Drikker  af  de   hule   Ilænder). 

Drik  dog ! 

Anden  Smaapan  foragtelig. 
Vand!    - 

Første   Smaapan  gottende  sig. 
Is- Luer!  — 

Anden  Smaapan 
puffer  til  ham  med  Albuen. 

Snart  Druer. 

Store  sét. 

Viser  Størrelsen  med  Fingrene  og  peger  nedad  mod 
det  lavere  Strøg  af  Bjærget. 


Første  Smaapan,  mismodig, 
Inat  snét. 

Anden  Smaapan,   vantro. 
Vis  vas! 
Endnu  Sommer. 


Muserne. 

Første  Smaapan 
ivrig  forsikrende,  pegende  mod  Vest. 

Paa  Parnas,  — 

Ørn  sagt. 

Anden  Smaapan,  lyttende. 
Hys !    Agt ! 

Første   Smaapan. 
Hvad? 

Anden  Smaapan, 
pegende  paa  Buskadset. 

Kommer. 


Første  Smaapan. 
Kyse  dem! 

Han  rasler  med  en  lang  Gren  i  Buskene  og  raaber; 
Husch ! 

Anden  Smaapan,  fornøjet. 

Smaapans-Skræk ! 

Ruller,  hjulpet  af  den  anden,  en  stor  Sten  ned  i 
Buskadset. 

En  Menneskestemme. 
Ak,  ve! 


47 


^3  Kampen  med  Muserne. 

Heggc  S  m  aa  i)a  ii  er. 
Husch ! 

Menneskestemmen. 
Alle  Guder! 

Anden   S  ra  a  a  p  a  n, 
trækkende   sin   Kammerat  i  Halen. 

Væk!  — 

Smaapanerne  springe  højere  op  ad  lijærget  og  for- 
svinde i  det  øverste  Buskads. 


Hyrden  Nomæos  og  Herolden  Euryb  at  es  komme  ud 
fra  Krattet  i  Forgrunden. 

Hyrden. 
Pan  være   lovet,   at   vi  vel  slap   ud 
af  dette  Krat  og  Buskene;   det  pusled 
saa  ræddelig  omkring  En,  ja  tilsidst 
gik  det  paa  Livet   løs  med  Sten  og  Grene. 
Her  kan  man  allenfals  da  se  sig  for. 

Herolden. 
Det  halve  Hellas  dybt  under  min  Fod 
jeg  udbredt  skuer.     Tordenvejret  trak 
forbi  og  lod  end  ej   en  Sky   tilbage. 

Hyrden. 
Hvad  —   har  vi  Bugten  her!    Jeg  mente  dog 
forvist  vi  gik  i  Nord   —    »stop«   siger  Bugten. 
Kampen  med  Muserne.  4 


CO  Kainpni   m(;tl    Muserne. 

Iler  staar   vi   net!     Og   dd  skal   hændes  mig! 
Ta'e   r«'jl   af  Himnicllijwriict,   som   v.u    Høne 
i  Blæst   —  ! 

Herolden. 
Nu,    nu!     Vi   har  jo   Himlen   fri, 
vor   Retning   kan   vi   ikke   læn;.^er   fejle. 
Nu   først  vn  Slurk   af  Kildenymfens   Krus! 

Hyrden. 

Hvad  ?  Nu  igen !    Saa  hør  dog  hvad  man  siger  f 

Du   holder  ikke   ud.      Den   Drikken-Vand 

den   duer   ikke,   naar   man   hele   Dagen 

skal   løbe  om   paa  Bjærget.      Før  du   véd  det, 

er  dine  Knæ  bløde,   som   frønnet  Træ; 

det   volder  Vandet,   for  det  slaar  sig  altid 

paa   Benene,   som   Vinen  gaar  til   Ho'edet,   — 

hver  efter  sin  Natur :   —  Vinstokken   klatrer 

opad  mod  Lyset,   Vandet  søger  ned 

mod  Dybet,  ja   det   er  saa  vist  som  noget. 

Herolden,  spøgende. 
Da  véd  jeg  dog,   den  vilde  rappe  Bjærgged 
maa  drikke  Vand. 
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Hyrden. 
Hvad !    Geden  drikke  Vand  ! 
Ej,   ej!  hvor  vil   du  hen?    Bjærggeden  Vand? 
O   ho !   dér  kommer  du   tilkort  min  Bro'er ; 
det  véd  vi  bedre,   vi  der  jage  ham    — 
eller  jog,   da  jeg  var  ung  og  rask  til  Bens. 
Han  slikker  Dug  og  gnaver  saftige  Urter, 
læskende  Kost,   der  giver  Kraft  tillige ; 
selv  under  Jorden  han  med  skarpe  Klove 
graver  dem  op,   og  véd  med  sligt  Besked 
trods  nogen  Nymfe  eller  vis  Kentaur. 
Men  dorsk-vraltende  Køer  og  uldne  Faar, 
med  Tønde-Buge  og  med  Ben  som  Pinde, 
de  drikke  Vand,  saasnart  de  tørste  lidt. 

Herolden. 
Ja,  ja   —  jeg  tror  dig  jo.      Kun  denne   Gang 
lad  mig  endnu  min  slette  Attraa  følge. 
For  bedre  smagte  ej   den  gyldne  Nektar 
Herakles,   da  han   drak   af  Hebes  Skaal 
for  første  Gang  Udødelighedskraften, 
end  dette  Fjælds  krystalne  Kildevæld 
skal  læske  mig ;  — 

(gaar  op  imod  Mellemgrunden). 
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Hyrde  II,    muiiileiKle. 
Saa   drik   du  Vand,   ri;   har  liva<l   der  er   l)(rdre  ! 

(Tager   en   lille   Lerdunk   frem   under   Skindkolten   og 
sætter  den   for  Munden.) 

Herolden   gaaende. 

—  som   un<>-   og   fyrig  Vin, 
hvis   lette   Skum   udover   Skaalen   bruser, 
skummer  det  ned   —    — 

Hyrden, 
med   Dunken  i  Haanden,  bortvendt  fra  Herolden. 

Ung  Vin!     Naa  ja,   den  kunde  være  ældre. 
Fjorgammel  snart,  —  man  ta'er  den,  som  man  har  de 

(syngende) 

En  Slurk   —   kluk,   kluk  —   god  Taar!   — 

Herolden   oppe  ved  Kilden. 

—   Og  se,   en  Kumme  lig 
er   dens  naturlige  Beholder  formet, 
kredsrund,   som  mejslet  i  den  haarde  Sten   — 
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Hyrden 
gemmer  Dunken  og  vender  sig. 

Ah  ha !   det  gjorde  godt !   —  hvad  er  det  dog, 

han  fabler  dér  om  Kummer  og  om  Kredse? 

Herolden 
bøjende  sig  over  Kilden. 

Og  i  dens  blanke  Flade  perler  det 

og  bobler  nedefra,  som  Aandedræt 

af  Nymfer  skjult'  i  Klippens  køle  Hal. 

Hyrden 
opmærksom,  nærmere. 

Ja  sandelig,   det  ligner  paa  en  Prik !   — 

Og  Grotten,  vedbendkranset,   ser  jeg  hisset. 

Herolden. 

0  hellige  Kildenymfer,   fromme  Væsner, 
som  øse  rig  Velsignelse  til  Alle : 

med  Friskhed  og  med  kølig  Balsam  salve 

1  Luften  rundtom,   frugtbar  Væde  drikker 
af  eders  Krus  den  livs-nærende  Jord, 
Sundhed  og  Styrke  finde  trætte  Lemmer 

i  eders  Bad,   mens  hellig  Renselse 
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til  Sjælen   trænger,   og  den   klare   Aand 
i  sød   Begejstringsrus  af  Kræfter  fyldes, 
der  ellers  skjules  i  Naturens  Skød, 
som  Vandets  Aarer   løbe  under  Mulde ! 
I   fagre   Nymfer!   om  end  jeg,   en   fremmed 
vildfaren   Mand,   ved   eders  Navne  ej 
kan   kalde  eder,   som   det  sømmer  sig,     - 
skænker  mig  huldrig  eders  Gunst  og  Gave ! 


Hyrden. 
Drik   ej! 

Herolden. 
Jeg  øser  — 

Hvrden. 

Stands,   Formastelige ! 
Hippokrene  hedder  Kilden,   hvor  du  knæler; 
dens  Nymfer  er  de  Helikonske  Muser,    — 
se  deres  Grotte  hist  i  Fjældets  Mur. 

Herolden 
rejser  sig  og  vender  sig  om. 

Hvordan!    ved  Maalet  staa  vi  uformodet? 


Muserne.  ee 

Hyrden. 
Uvejrets  Mørke  i  den  tætte  Barskov 
og  skyggemætte  Oleanderkrat 
har  rent  forvirret  mig,   og  nær  den  stejle, 
farlige  Sydskrænt  er  vi  klatret  op, 
i  Stedet  for  at  komme  norden   fra 
igennem  Hippokrene-Kløften    —  oppe 
hvor  Lyngen  dunkelrød  mod   Himlen  staar. 

Herolden. 
Ej  Drikkevand  af  hellig  Kilde  vil 
jeg  øse  frækt,   o  Hippokrenenymfer ! 
Kun  et  Par  Draaber  skænker  mig,   hvis  Væde 
kan  hellige  min  Tunge  til  dens   Hverv. 

(Han  væder  Tunge,  Pande    og  Øjne,    og    stiger  derpaa 
atter  ned  til  Forgrunden.) 

Hyrden. 

Dér  kan  du  se !    Selv   naar  jeg   farer  vild, 
ledes  jeg  dog  som  ved  en  indre  Visdom 
til  Maalet  endnu  kortere  end  ellers. 
Mit  Hverv  er  altsaa  endt,  min  Løn  fortjent; 
men   før  jeg  stiger  ned  den  lange  Vej, 
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vil   ji'^   dog   hvile   mig   eii    Kende   her, 
hvor   Mosset   er   sa.i   hlodt   i   P'yrreskyggen. 

(s;cllcr  sig.) 

Herolden 

tager  l'lads   ved   Siden   af  ham. 

Ja,   ogsaa  jeg  er  træt,   og   Solen  staar 

jo   højt  endnu;  jeg   har   fuldtop   af  Tid. 

Saa  nævn  mig  nu   -      at,   som   det  sømmer  sig, 

jeg   lærer  Alt  at  kende,   hvor  jeg   færdes,   — 

hvad   vi   kan  se  herfra  af  Land   og  Sø, 

Byer  og   Øer,   og  skyomkranste  Bjærge. 

Hyrden 

strækker  sig  ud,  gabende. 

Ja  vel,  spørg  kun,   —   for  jeg  véd  god  Besked. 

Herolden. 
Hinsides  Bugten,  altsaa,   hele  Landet, 
saavidt  vi  skuer,   er  vel  Pelops  Øen ; 
til  venstre  hist  den  bølgeskillende 
Isthmos  jeg  ser  og  Havet,   hvor  man  sejler 
til   Asien;   —  for  saadan  har  forlængst 
jeg  sét  det  ridset  af  paa  Skjoldets  Rund. 
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Hyrden. 
Jo,   det  har  mestendels  sin  Rigtighed,   — 
at  sige,   det  med  Asien  er  Opspind; 
for  dér  fra    »Sivtykningen«,   som  det  kaldes, 
sejler  man  ud  til   Øerne;   —  naturlig! 
'fald  man  er  dum  nok  til  det:  jeg  for  min  Part 
bli'er  paa  den   faste  Jord   hos  mine  Faar. 

Herolden. 
Men    dér    —    ovre  paa   Kysten   —    hvad  er  det 
for  en  Stad?  Saa  prægtig   saå  jeg  ingen  før! 
Skinnende  hvid,   et  Marmorbrud  den  ligner. 
Foran  den  som  et  Gitter,  stavret  tæt 
af  Havnens  Master ;  —  og  paa  Søen  svæve 
de  hvide  Sejl  imod  den  ind,  mens  andre 
ud  fra  den  styre  —  Duer  lig  ved  Slaget. 
Bagved  den,   som  et  Rygstød,   denne  Klippe, 
ensom  paa  Sletten,   lig  et  Muldvarp-Skud, 
med  Fæstningskrone  om  sin  brede  Tinde. 
Hvad  kaides  dette  Under  af  en  By? 

Hyrden. 
O  ho !   det  har  du  altsaa  ikke  lært, 
endskønt  du  synes  vis  og  vidtbevandret ! 
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Korinthos  skuer  du,  Sisyphos'  Stad, 

(Irn   siuuligc,   der   fanged  selve   Doden 

og   lod   liam   ligge   i  sit   Kæld(;rrum ;   — 

—   men   det   var   førend   vores   Tid   desværre! 

Den   er   for   længe  siden  sluj)pen   løs ; 

og  Sisyphos  maa  selv   i   Hades   vælte 

den  tunge   Sten,   der  atter  ruller   ned;    - 

hvis  ellers   det   er  sandt,   hvad   man    beretter. 

Herolden. 
Jo  det  er  ganske   vist,   thi  Orpheus  saå 
ham   dér;   og   han   har  selv   fortalt  min  Fader, 
hvorledes  Sisyphos   fik  sig  et  Hvil 
paa  Stenen,   der  laa  stille  midt  paa   Bjærgets 
stejlende  Skraaning,   tryllet  fast,   saalænge 
de  overmægtige  Lyretoner  klang. 

Hyrden   ærbødig. 
Ja  saa!   naa  saadan  just  paa  første  Haand 
har  jeg   det  ikke   .   .   .   Hm!  ja  ser  man  det! 

Herolden. 
Men  bag  ved  Borgfjældet,   i  dunkelt  Væv 
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og  Lys  og  Skyer  ser  jeg  fjærne  Bjærge 
begrænse  Sletten  — 

Hyrden. 

Dér  begynder   Argos, 
det  Hest-fostrende  Land,   og  Perseus'   Borg, 
Kyklop- Armenes   faste   Værk,   M  y  k  e  n  æ , 
er  bygget  mellem  hine  Klippetoppe; 
hvorfra  jo  mange  Rædsels-Sagn  er  fløjet 
som  stygge  Ravne  over  Verden  ud : 
om  Atreus'  og  Thyestes  Brodertvist 
med  unaturlige  Rædsler  overfyldt, 
og  nu  tilsidst,   forgangent  Aar,  Atriden 
Agamemnons  saare  gyselige  Mord, 
da  han  som  Sejerherre  kom   ira  Troja : 

(ramsende  med  syngende  Tonefald.) 

Hvorlunde  Dronningen,   hans  egen  Hustru, 

Klytemnestra  med  sin  Bolerven  Ægistos 

spaltede  grumt  med  Offerøxens  Æg 

hans  Hoved,  blandende  hans  dyre  Blod 

med  Badevandet,  som  ved  Arnens  Ild 

var  blevet  varmet  ham  til  hyklersk  Velkomst !  — 

Det  synger  alle  snilde  Spillemænd 
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Og  Gøglere  jo   om,   IivoiIkmi   «I<'   kommr, 
og   Folk   vil   altid   liøre  det  paany. 

Herolden. 
Hørt   liar  jeg   det,   og   mer   faa   vi   at   høre. 
Mod   Brødens  Skæbnefølge   lukker  ingen 
løvebcvogtet   Malmport   af,   ej    heller 
holdes  det  ude   ved   kyklopisk   Mur, 
thi   Retfærds  Ouder  vaage   vældelig. 

(pegende  tilhojre.) 

Hist      -    vesterud  ? 

Hyrden. 

Achajas  frodige  Kystland  ; 
med  flade  Bjærge.   Vigne-stribede, 
det  stiger  trappevis  tilbage  mod 
Arkadien,  Hyrdefolkets  Klippeland. 

Herolden. 
¥x  Bjærg   højt  over  al   Arkadien  knejser 
med  takket,   luftblaa  Mur  og  langlig  skaaren, 
buende  Tinde,  tegnet  klart  med  Sne 
op  i  det  purpurdybe  Himmelblaa. 
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Hyrden. 
Kyllene  mener  du,   hvor  Hermes  fødtes. 

Herolden   rejser  sig. 
O   Hermes !   du  de  hurtig-ilende 
Herolders  Gud!    —    ser  jeg  din  Vugge  staa 
redt  med  de  hvide  Sneens  Bolstre  hisset? 
Dér  svøbte  Maja  dig,  et  spillende 
uroligt  Nap,  med  tidlig  List  i  Sinde. 

Hyrden, 
der  ogsaa  har  rejst  sig,    griber   ham    ivrig    i  Armen  og 

peger  derover. 
Ja,   —  ser  du  dér   —  foran  Kyllenes  Skraaning 
iblandt  Achajas  Bjærge  er  der  ét 
foroven  ganske  fladt  —  ser  ud  som  Toppen 
var  skaaren   af  det  med   en  Segl?   —   ja  vel! 
Det  var  jo  netop   dér,   at  Hermesbarnet 
—  ved  Middagstid,  som  det  var  født  om  Gry  — 
Skildpadden  fandt,   der  soled  sig  paa  Stenen, 
og  laved  af  dens  Skal  et  Legetøj 
til  Tidsfordriv :   den  syvstrængede  Lyre. 
Og  da  saa  Nat  faldt  paa,   listed  han  ud 
igen  og  røved  Broderen  Apollon 
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Iiatis    Kuer,   og   smiitted   vips   igen   i   Vuggen, 

førctul    .\])oll()ii   fik   SandaN'r  paa 

og   fandt   liam   j>aa  Kyllencs  Top;   da   hjalp   der 

ingon     Kær*  Mo'er-  —  han  inaatUr  ud  af  Fjerene, 

skønt  det  var  koldt,   og  trukken   læmpeh'g 

ved    Øreflippen    følge   artig   med 

til   Fader  Zeus  sin   Throne  paa  Olympen, 

snublende  tidt  paavejs  med  (Ut  smaa   Fødder 

i   Vuggelagnet,   som  han  havde   om  sig. 

—   Alt  det  besynge  jo   vi  Hyrder  aarlig 

paa  Tarringsmaanedens  den   fjerde  Dag, 

ved  Pigers  Danse  til   Skalmejers  Klang, 

alt  mens  vi  ofre  ramt-lugtende   Lænder 

af  brunstige  Bukke ;   —   thi   for  os  er  Hermes 

en  gunstig  Gud  som  og  for  jer  Herolder. 

Herolden. 
O,  skønne  Varsel,  at  jeg  netop  her 
ved  Maalet  kan  dit  hellige  Fødselsbjærg 
hilsende  skue,   du  min  snilde  Gud ! 
og  bønlig  kalde  din  Velsignelse 
over  et  Hverv  saa  farefuldt  og  sælsomt, 
som  noget,   der  af  Zeus  blev  dig  betro't. 
Hør  mig!   giv  her  min  Tunge  vise  Ord, 
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Og  led  i  god   Behold  min  trætte  Fod 
tilbage  til  min   Hjemstavns  fjærne  Strande. 


Hyrden 

som    andægtig,    med    oprakte    Haandflader,    har    fulgt 
denne  Bøn,  sætter  sig  igen. 

Det  ske,   som   fromt  du   ønsker,   siger  jeg. 
Du  kommer  langvejs  fra  ? 

Herolden. 

Fra  Thrakien. 

Hyrden   ryster  paa  Hovedet. 
Ej,   ej,   —  ja  Thrakien,  ja  det  er  langt! 
helt  paa  den  anden  Side  Øtabjærgene. 

Herolden. 
To   Syvnters  Frist,   tilsøs  med  Sejl  og  Aarer, 
og  landvejs,   trukken  af  Thessaliske 
Aag-rystende  Hopper,   har  jeg  flittig  brugt, 
førend  de   Barskov-mørke   Øtabjærge 
jeg  naåde  ved  de  varme  Kilders  Pas. 
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Hyrden  som  før. 
.\k  ja  !     -  sa:i  langt  I  og  Ilandet  selv  (;r  vidtstrakt? 

Herolden. 
Vel   fire  (iange  samme  Tid  fra  Grænse 
til   Grænse   kan   i   Thrakicn   man   rejse. 

Hyrden  som  før. 
Ak  ja,    ej   ej!    saa   langt  —  saa  grumme   langt! 

Herolden. 
Du  sukker,   —   og  i   Øjet  har  du  Taarer ! 

Hyrden. 
Det  volder  at  jeg  har  en  Datter  dér. 

Herolden. 
Hvordan?    Du  gifted  hende  bort  saa  langvejs? 

Hyrden. 
Gifted  —  nej,  gid  det  var  saa  vel!   Gud  bedre 
for  Giftermaal,   som  dér  er  blevet  af;   — 
—  os  kosted  det  nok  ingen  Ting  i  Medgift, 
man  siger  jo,   at  Intet  er  saa  galt. 
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det  har  sit  Gode  ogsaa.     Hvad  det  angaar, 
naa,  —  gift,  det  var  hun  sagtens  blevet  —  aa, 
de  unge  Hyrder  var  jo  alle  gale, 
naar  blot  hun  kom  og  malkede  og  leged 
med  Gedekiddene,   —   for  naar  hun  dansed 
paa  Hermesfesten,   —  ja,   det  vil  jeg  nu 
slet  ikke  tale  om !   .   .   .   Ak,   der  er  En, 
han  gaar  endnu  og  tæres  hen  af  Længsel, 
skønt  det  er  syv  Aar  siden,    —   ja  det  passer: 
syv  Aar  til  Vintersolhverv.      Naar   hans  Venner 
har  ham  til   Bedste,   og   naar  Pigerne 
smisker  lidt  til  ham  —  ja,  han  er  en  køn  Fyr  —  : 
»nej,«   siger  han,    »lad  mig  i  Fred!   hvad  vil  I? 
nej,   der  er  ingen  mer  som  Myrtis!« 


Herolden. 
Var  det  din  Datters  Navn? 


Myrtis? 


Hyrden. 

Ja,  saadan  hed  hun, 
for  hun  var  spæd   og  hvid  og  vaarlig  skær 
som  Myrteblomsten,   og  lig  den  hun  syntes 
viet  til  Aphrodites  søde  Lyst. 
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Herolden. 
Og    Imn    l)lev   rovet   fra  jer? 

Hyrde  n. 

Ja,  saamænd 
gjorde  hun  saa,  —  tyvstjaalet  blev  hun,  Barnet,, 
kun  sexten  Somre  gammel.      Hun   var  gaaet 
med   Vaskertøj  til   Floden,  og  dclir  tog 
de   hende.      Kn   forvred   sin   Fod.   ham   fik   vi. 
Af  ham   erfor  vi  saa,   at  de   var  Thraker ; 
de  havde  trukket  deres  Fartøj   tvers 
over  Isthmos.      Ak  ja,  ja!   saadan  gik   det  til. 

Herolden. 

Sig,  gode  Mand,  —  og  tro  mig,  ikke  blot 
Nysgerrighed  bringer  mig  til  at  spørge  — : 
var  Myrtis  lys? 

Hy  r  d  e  n. 

Nu,  —  hendes  Haar  var  dunkelt, 
som  Skyggen  under  Bladene ;  —  men  selv  var 
hun  lys  og  skær,    —  som  sagt,   en  Myrteblomst. 
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Herolden. 
Du  sagde  at  hun  dansed;     -     sang  hun  ogsaa? 

Hyrden. 
Naa!   om  hun  sang?  Jo,  du  kan  tro,   hun  sang! 
En  Myrte  har  sin  Nattergal,   og  Myrtis 
sin  Stemme ;   den  var  over  alle  andres ;  — 
aa,   du   har  aldrig  hørt  saadan  en  Sang. 

Herolden. 
Maaske  dog;    —  ja,  jeg  skulde  næsten  tro   det. 
Men  tænk  dig  om  og   sig  mig,  havde  Myrtis 
et  Ar  paa  venstre  Arm  som  af  en  Flænge. 

Hyrden. 
Et  Ar   —    nej,   hvordan  det?  —  Jo,  bi!   et  Ar, 
siger  du,   her?  Ja  rigtig,  ganske  rigtig! 
Det  rev  jo  hendes  tamme  Hjortekalv 
da  den  for  første  Gang  fik  bitte   Takker. 
Men  hvorfra  véd  du  dog  — ? 

Herolden. 

—  Din  Myrtis  lever. 
I  Herlighed  og  Glans  — 

5* 
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Ily  r  d<*  n. 

Hvad !     Hun   er   fri  ? 

H  e  r  o  1  (1  (Ml . 

Fri?    (iode   Ven!     Hvem   kan  man   kalde   fri? 

Kun   (inderne   kan  gennem   Æthren  vandre, 

Jorden   begrænser  Menneskenes  Fjed, 

En  er  til   Landet  bunden,   En   til   Lodden, 

til   Stuen   P^n,   en   anden   til   sin   Seng, 

og  Lænkens  Længde  er  den   hele  Forskel. 

Saa   fri   som   Du   er  vel   din   Datter   ikke   — 

Hyrden. 
Slavinde  altsaa,   dog  i  gode  Kaar. 

Hero  1  den. 
—  Saa  fri  som   du  vel  ikke,   siger  jeg: 
og  atter  hun   er   friere,   end  du 
og  jeg  vi  er  og  nogensinde  bliver. 
Tilhører  hun  ej   helt  sig  selv,   saa   hører 
til   Gengæld  andre  hende  til.      Slavinder 
og  Slaver  spejde  efter  hendes  Vink  — 
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Hyrden. 
Hvad!    Slaver  og  Slavinder  — 

Herolden. 

—  Hundredvis! 

Ja  frie  Borgere   og  ædle  Mænd 

beregne  Lykken  efter  hendes  Smil. 

Hyrde  n. 
Ej   hvad  er  det  for  Snak !    Jeg  véd  jo  da, 
mit  Barn  kan  ikke  være   bleven  Dronning. 

Herolden. 
Dronning  vel  ej,   dog  mer  end    Dronning    tidt: 
Hun  er  min  Drot  og  Herres  Yndlingshustru. 

Hyrden. 
En  Konges  Hustru?  —   lille  Myrtis?    Ej! 
Men  du  har  mig  til  Bedste!   Dog  hvorfor? 
Hvad  kunde   det  vel  nytte  dig !    Og  Arret 
paa  Armen,   det  er  i  sin  Rigtighed. 
Gift  med  en  Konge,  —  naa !    det  maa  jeg  sige  I 
Men  ikke  Dronning,  hvad  ?    Hans  Yndlings  hustru, 
Saa  har  han  flere  da? 


yo  Katnpcn   iikmI    Mulerne, 

II  O  r  O  1  d  (;  n. 

Kun  ('n   er   Dronning 
og   Kongc;moder,   selv  af  Herskerhlod. 
Dog  all   det  ypperste,   som   Krigerspyd, 
af  Kvindefagerhed   til   Bytte   tager 
og   fører  hjem,   tilfalder  Drottens   Valg 
og  er  det  purpurhæng  te   Lejes   Ret. 
Men  af  dem   alle   har  min   Herres  Sjæl 
din   Myrtis  ene   valgt   til   Ægtefælle, 
Sirenen,   som   han   kalder  hende  skæmtsom, 
da   hendes  Stemmes  Klang   har  daaret  ham. 
For  Sang   og  Digtekunst  og  Strængespil, 
de   hellige  tre,   er  nemlig  alt  hos  os, 
ja   Kongen  selv  kaldes  den  største  Skjald 
i  Verden,   og  fra  alle  Lande  drage 
de  ypperste  Rhapsoder  til  hans  Hof. 

Hyrde  n. 

Det  var  en  helt  mærkværdig  Konge  det! 
Hvad  vil  han  plage  sig  med  Sang  og  Spil, 
naar  han  er  Konge?  Ja,  naar  man  maa  vandre 
omkring  og  tjene  selv  sit  Brød  derved, 
det  bli'er  en  anden  Sag !  —  Men  for  en  Konge ! 
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Herolden. 


Som  du,  saa  dømme  mange  Thrakere ; 
Dronningen  selv  vil  kalde  dig  en  Vismand. 


Hyrden. 
Naa,   naar  han  blot  er  god  imod  mit  Barn. 
Haner  dog  ung?    Og  er  han  smuk  og  sund  — ? 
for  Sangere  er  gærne  skrantende  — . 
Han  er  vel  gavmild  ?  —  Ja,  jeg  har  saa  meget 
at  spørge  om,   forstaar  du  nok  min  Ven  — 

Herolden. 
Og  gærne  vil  jeg  svare  dig  paa  Alt. 
Dog  nu  minder  mig  just  den  hede  Sol, 
der  brænder  mig  paa  Nakken,  og  den  østlig 
flyttede  Skygge  om  at  nytte  Tiden, 
udførende  det  Hverv,   min  Drot  og  Herre 
har  givet  mig.     I  Aften  haaber  jeg 
vi  ses  og   tales  rolig  ved  i  Gammen. 

Hyrden. 

Ja  hør !   saa  vil  vi  gøre  os  til  Gode ! 

Naa,  det  vil  Mo'er  besørge.     Alle  Nymfer! 
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na.ir   hun   forstaar,   at   Myrlclil   er   bleven 

en  Dronning—  eller-     naa,  jeg   siger  Dronning, 

del   kommer   dog   for   hende   ud   paa   (^t. 

Og  du   vil   være   træt,     —   en   Dag   paa   Bjærget, 

for   En,   der  ej   har   klavret   <l(;r  fra   Barnsben, 

det  ta'er  paa  Kræfterne  og  tærc^r  svært; 

saa   tænker  jeg  en  saftig   Flæskeside 

skal   smage  til   en   Kande   Askra-Vin. 

Herolden. 
Det  tror  jeg  med.      Og  Vejen  finder  jeg  — ? 

Hyr  den. 
Aa,  ganske  let!    Deroppe  just  ved  Lyngen 
stiger  du   ned  i  Hippokrenekløften ; 
er  du   først  dér,   saa  har  du  ligervis 
som   Kuglen  i   en  Rende  kun  én  Retning 
til   Aganippes  Dal ;   du  følger  stedse 
dens  klare  Bæk  igennem  Krat  af  Myrter 
og  Styrax-Buske,  indtil  Musedalen 
aabner  sig  østerpaa;   aldrig  saasnart 
er  du  Platanskoven  til   Ende  gaaet, 
saa  har  du  ligefor  dig  Askras  Taarn 
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paa  Boigfjældet  med  Byen  nedenunder. 
Styr  efter  det,   og   ved  den  første  Hytte 
spørger  du  blot  om,   hvor  Nomæos  bor;  — 
»Nomæos«   husker  du  jo  nok? 

Herolden. 

Vist   saa. 

Nomæos. 
Og,   hør  nu  —  nedad-bjærgs,   saa  maa  du  ikke 
ta'e  lange  Alvorsskridt,  som  nylig  opad, 
og  falde  med    din  hele  Vægt  i  Knæet; 
men  løbe  ganske  smaat,   og  let,   —    se  saadan, 
immervæk   løbe,  —  ja  men  ikke  haste ! 
Og  ingen  Kildedrikken,  gode  Ven! 
for,   ser  du.  Vandet  slaar  sig  allesinde 
paa  Knæene  — 

Herolden. 
Ja  vel,  jeg  lover  det. 
Paa  Gensyn  da  — 

Hyrden. 

Hør,  vent  et  bitte  Gran! 
Jeg  har    —    tror  jeg  —  tilfældigvis  —    for  alle 
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Tilfældes  Skyld   —    lidt   Vin   Uvr  i   (mi    Dunk; 
tag  den  — 

Herolden. 
Vist  ikke! 

Hyrden. 

Aa  jo,   tag  den  dog, 

tag  den  for  min  Skyld,   —  for,  du  kunde  ellers 

falde  i  Fristelse  med  Kildevandet. 

Dér  —  saa  .   .   .   Farvel!    Gudernes  Gunst! 

Vi  ses!    — 
(ud). 


Herolden    knælende. 

I,  o  Søstre,  som  Helikons 
mosbeskyggende  Lunde   huser ! 

I,  som  i  lyse  Klædebons 
flagrende  Folder  til  Klang  af  Strænge 

og  liflig  tonende  Dobbelt-Rør 

Kordansen  træde,  himmelske  Mø'r, 
Kildernes  Nymfer,  Sangenes  Muser,  — 
eder,   Kronidens  Børn,   paakalder  jeg, 

hør  mig,   o  hør ! 
Se,  med  blottede  Fødder  falder  jeg 
ned  for  eder  og  strækker  from 
ydmyge  Hænders  bønlige  Flader, 

Vrede-afværgende, 

Naade-besværgende, 
ud  mod  den  stenede  Helligdom. 
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Knuser  ej   vredt  det  skælvendtt   Rur, 
skulde   end   Fløjtespilleren   aancU; 

formastelig   Klang   deri ! 
tvungen   taler  jeg,    angst   og   i    Vaande, 

til   jer,    I    hellige   Ni  ! 
Hør   mig   gunstig,   —   bønhør,   bønhør! 

(ser  op). 
Hvad   ser  jeg  svæve  straalende   hist 

fra  Hulens  Gab  i  den  stejle   Klippe? 
En   broget  Sommerfugl   er  det  vist;   — 
godt   Varsel   tør  jeg  vel  ane. 

Nej,  en  Fjer; af  Guld  er  dens  Ribbe,  — 

regnbuespillende  Fane.  — 

(rejser  sig.) 
Herhid  den  svæver:   —  tør  jeg  den   fange? 
Den  daler ;  selv  den  søger  herhen. 
Kan  jeg  et   vissere   Tegn   forlange? 
Hvor  skøn !   til  min  Herre  vil  jeg  den   bringe, 

en  Musernes  Gave:   —   til   Pen 
erv  Fjer  af  Pegasos'   Vinge! 
For  aldrig  paa  dødeligt  Dyr  der  voxed  vel  ud 

en   Fjer  som  den. 
Hav  Tak,   o  Muser,  1  hørte  min  Bøn,  — 
saa  hør  nu  mit  Bud ! 
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Saa  taler  ved  mig,   Eurybates  Herolden, 

Jambros'   Søn, 
til  eder  min  Konge  og  Herre :   — 

(Gaar  et  Par  Skridt    frem  og  strækker  Heroldstaven 
ud  mod  Musegrotten.) 


Jeg,   Konge  i  det  vinterbarske  Thrakerland 
fra   Foden  af  det  havskyggende   Athos-Fjæld 
og   Strymons  stenopfy Idte  Løb  til  Sarpedons 
skummende  Kyst  og  norderlig  til  H  æ  m  o  s'  Ryg, 
hvor  Boreas  sin  bredportede  Borg  har  bygt;  — 
Jeg  Arv-Drot  for  E donerne,  Poseidons  Børn, 
kaaret  til  Konge   af  de  muse-dyrkende 
Pierer  paa  Rhodopebjærgets  Søndenhang, 
de  Æners  Overherre,  Skattetager  af 
det  vinydende  Thasos,   det  pelasgiske 
Samothrake,  som  med  Væder-præget  Gyldenmønt 
Skatkamret  fylder,   og  af  Vaabensmedenes, 
de   Thrakiske,   Hephæstos-kære  Sintiers  0, 
Lemnos,  hvor  Gudens  Esse  ryger  Nat  og  Dag; 
Jeg,  hvem  en  Guddom  ikke  blot  gav  Folk  og  Land 
i  Arv  men    og  en  Storheds-Aand,    der  utilfreds 
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med  Hverdagskost  begærer  Nektar  for  sin  Tørst, 
og   dertil    mer   end   dødelige   Iwnors   Kraft 
i  ( )rds  og  'Ioners  Kunster,  saa  jeg  om  mit  Bryn 
i  Pythisk  Leg  har  slynget  Sanger-Sejrens  Krans ;  — 
Jeg  hvem   I   nu,   indbyrdes  hviskende,   liar  alt 
nævnet  ved  Navn,  før  min  Herold  udslynger  det: 
Thamyris,  Son  af  Philamon,  Apollons  Son, 
jeg  æsker  Eder,   I   Ægidesvingerens 
mørktlokkede  Døtre,   Helikonske  Muser  ni 
til   Kappestrid   og  Væddekamp  i   Musekunst; 
saavel  i  Ords  bildende  Sprog  og  rækkevis 
kædede   Kordans,  skiftende  i  Taktens  Maal, 
som   og  i  deres  Vellyd-svangre  Ægteskab 
med  let  svævende  Toner,   viet  kyndig  ind 
ved  klangfuld  Spillen  paa  den  syvfold  strængede 
Skildpadde-Lyre  og  paa  Orphisk  Strængeleg. 
Hvor  og  hvornaar,  som  Eder  tykkes.  Sangens  Gud 
Phoebos  ApoUon,   være  Dommer  mellem   os ; 
af  begge  Parter  anraabt  give  naadig  han 
en  Kendelse,  som  ingen  Dødelig  formaar. 
Hvad  Straf,    ifald  jeg  taber,    jeg  hjemfalder  til, 
bestemme  L      Men  om  jeg  vinder,   skal  mit  Ry 
som   Musernes  Besejrer  være   fuldgod  Løn.   — 
Saa  er  min  Æskning   eder  lovlig  kundgjort  nu. 
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Musernes   Kor   fra  Grotten. 
Vi  møde ! 
Den  Dag,   da  Budet  vort   Svar  dig  melder, 
naar  Solen  helder, 

toner  vort  Kvad  i  dit  Slot. 

Hold  dig  beredt,   —   vi  møde !  — 

Herolden 

der  har  lyttet  skælvende,  støttet  til  Staven,  —  idet  han 

gaar  bort:   — 

Ve,  ve !   usalige  Drot !   — 

Koret 
kommer  ud  fra  (irotten  og  spreder  sig  over  Scenen. 

Thamyris,   Thamyris ! 
Usalige  Mand,   dog  salige  Aand ! 

lang  og  rædsom  er  Vejen 
mellem  Athos  og  Helikon !   — 
Lidet  véd  dine  Mennesketanker, 

hvor  din  indre  Natur  dig  byder 

at  vandre  ud,  eller  hvem  du  lyder. 
Ret  som  en  Syg  helt  trøstig   vanker 
ad  affare  Stier,   han  aldrig  kendte, 
for  fjærnt  den  lægende  Urt  at  hente, 

som  grant  hans  evige  Øje  saå. 
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da  dysset   i   Tcinpflsøvnen 

med   (lødt'de   Sanser   han    laa ;   — 
—  dog   at   han   skiK'd,   gik   ham   af  Minde, 

selv   han  mener  med  jordisk   Hu 
det  aabenbarede  Maal   at  finde:   — 

Saaledes  du ! 
Medens  du   tror  dig  drcwet  af  selvisk 

Hovmods  Braad, 
bunder  (hn   Vilje  dunkelt  i  Gudens 

forborgne   Raad. 
Hør  da,   kronede  Sanger  og  Drot ! 

Hør,  saa  du  aldrig  dem  glemmer, 

Musernes  evige  Stemmer! 

Lyt!  —  ti! 
Gyldenkransen  i  Støvet  traadt, 
andre  en  Galning,   dig  selv  en  Spot, 
os  en  Begyndende,   —  udenfor 
Menneskers  Vej   og  Mesteres  Sti, 

fri,   —   fri,   — 

vor,   —  vor !   — 

Kong  Thamyris. 


KONG  THAMYRIS. 


TRAGEDIE. 
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im-:ksonI':i<ne: 

'Ih  am  y  ris  ,    Konge   i    Tlirakien, 

Asarla,   hans   Dronning. 

Thoas,   deres  Sun,   en   Dreng. 

Tlirax,  Thamyris'    liroder. 

Myrlis,  hans  Medhustru,   Hyrden  Nomæos'  Datter. 

Eurybates,   Herold. 

Euandros,  CJræsk  Rhapsode. 

I'oHys,  Thrakisk  Rhapsode. 

En  mager  Rhapsode. 

En  tyk  Rhapsode. 

Pædagogen, 

En   Kvinde  af  Folket. 

En   ung  Mand,   hendes   Son. 

Koret,     Folkets    Ældste,     bestaar    af    Pierernes     og 
Edonernes  Halvkor. 

Rhapsoder,   Livvagt,  Trælle,    Krigere,    Herolder,    Mænd 
og   Kvinder  af  Folket. 

Scene :  Kongehal  i  Thamyris'  Borg ;  gennem  en  plump 
dorisk  Søjlerække  Udsigt  over  Tempelpladsen  og  den 
lavere  Ky  mod  en  Pynt  af  Athos-Hjærget  og  det  aabne 

Hav. 


Thamyris    paa   sin   Throne.     Rhapsoderne. 

Trællen    Musæos    med    Thamyris'    Strængeleg.     Trællen 

Sarpedon  med  et  Bæger  og  en  Kumme. 

Thamyris. 
Til   eder  Alle  Tak    og  Ros,   —  for  værdig  har 
I  kæmpet  ud  den  ædle   Sangens  Kappestrid, 
og,  som  det  bør  sig,  gjort  mig  Valget  vanskeligt. 
Du,  Pollys!   hævded  Thrakersangens  gamle  Ry: 
Jeg  hørte  Hæmos'  Barskov  suse  tungt  og  mørkt 
som  en  Berusets  Drømme,  medens  Boreas 
beværted  i  sin  Højsal  alle  Vindene ; 
og  Havet  skummed  hvidt  mod  Hellesponten  op, 
da  de  for  bort  at  blæse  til  Patrokles'   Baal; 
et  kraftigt  Hjemstavns-Billed  har  du  flettet  snildt 
ind  i  den  store  Ilionske  Sagakreds. 
Tag  denne  Skaal  og  tænk  dig,    at    fra  Boreas' 
dækkede  Bord  du  tog  den  med  som  Sangerløn, 

6* 
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<la   ile   1)1-0(1   op  saa   jjludstilig  og   lod   Alt  staa. 
Men  dig,  Euandros!  gives  Blandings-Kummen  her 
al  iiamret  Sølv,  med  Dobbelt-Hank,  —  den  første  l'r 
For  ej   blot  snilrigt   Udenværk   føjed  du   til, 
men  gribende  det  største  Maal  med  dristig  Haand 
Tvekampen  og  den  store  Hektors  Fald  du  sang. 

Rhapsoden   Ku  and  ros. 
Med  Stolthed  hører  jeg  din  Dom,  men  glemmer  ej, 
at  den,    der    gav    mig  Prisen,   havde  sejret  selv, 
hvis  han  med  os  sig  havde  maalt ;  dog  du,  o  Drot. 
vilde  ej   derved  gøre   Kampen  til   et  Skin, 
Peliden  lig  der  holdt  tilbage,   velberaad, 
fra  Væddekørslen  sit  udødelige  Spand. 

Th  amyris. 
Ej  saa,  min  Ven  !   Thi  Smiger  er  en  Gift  saavel 
for   Læber  som  for  Øren. 

Euandros. 

Hvo  vil  smigre  dér, 
hvor  blot  at  naa  det  knappe  Maal  for  skyldig  Ros 
er    som   en  anstrængt  Rejsedag    for  Mandevid? 
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Flere  Rhapsoder. 
Ja,  kun  hvad  Ret  og  Skel  er,  har  Euandros  sagt. 

Rhapsoden  Pollys. 
Dog  nu,  o  Kong  Thamyris,  da  vor  Kamp  er  endt, 
stiger  du  ned  fra  Dommersædet,   selv  en  Skjald, 
at  Thrakersangen  dog  tilsidst  kan  hæve  sig 
over  de  andre,  som  en  Hæmos'   Kongeørn. 

Flere  Rhapsoder. 
Ja,  ja!  En  Sang,  et  Mesterkvad!  —  for  længe  tav 
den  kongelige  Harpe. 

9 

Thamyris. 

Ej   det  sømmer  sig, 
at  den,  der  dømte,  vil  fordunkle  den,  der  vandt. 

Euandros. 
Af  Mesteren  beskæmmes  Ingen. 

Pollys. 

Syng  os  for 
som  Fører  — 
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K  11  a  n  d  r  O  s. 
Halvgud   m(illem   H(;lte 


Pol  lys. 

—    Musagct!   — 


En  tredje   R  hap  s  o  de. 
Kald  INTuserne,    -  -   og  ydmyg   vil   de  hylde  dig. 

Thamy  r  is. 
I  overdrive,  —  frist  ej  Guderne ! 

Euandros. 

O  nej! 

Til  Guder  stiger,   hvad  der  randt  af  Gudeblod. 

P  o  11  V  s. 
Musæos,  —  ræk  din  Herre  Strængelegen. 

Thamy  ris. 

Nej! 

Ikke  idag !  —  Min  Sjæl  er  ingen  Højlofts-Hal 
som  denne,  hvor  det  blanke  Marmor  jublende 
modtager  Tonevældet  og  besvarer  det; 
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men  lig  en  mørk  tæppebetrukken  Vintersal. 
•der  tavs  indsuger  Klangen.  —  Lad  mig  ene  nu. 
Hid,   Sarpedon !   Du   fører  mine  Venner  her 
til  Havehallen,   hvor  et  festligt  Maaltid  staar 
beredt,  og  gaar  til  Haande  dem  som  Mundskænk 

flink. 
Og  I,  lad  Vinen  smage  eder !  —  Held  og  Huld ! 

Rhapsoderne. 
Hil,    hil  Thamyris,   Kongeskjald  og  Sangerdrot. 

(ud). 


Thamyris  (ene). 

Med  eder?  aldrig  mer!    O,  at  jeg  Daare 
har  nogensinde  fundet  tomt  Behag 
i  saadan  Børneleg,   —  har  uselig 
næret  min  Stolthed  med  saa  karg  en  Kost 
som  Ros  af  deres  Mund,   der  aad  mit  Brød  I 
Ja  selv  endnu   —   fy,   fy!   det  maa  ej   være! 
Hvad!   for  at  svinge  mig  til  Stjærnevrimlen 
spænder  jeg  kæk  Dædalos-Vinger  paa, 
og  bryster  mig,   fordi  de  bære  let 
henover  Stadens  Mur  og  Taarnetinder? 
Ryst  af  dig  dette  graa  Landevejs-Støv, 
du  ædle  Fod!  som  fjærnt  fra  Dødeliges 
stenede  Sti  med  Hermes-Fjed  vil  vandre 
paa  skyede  Højder  over  Æther-Sletten. 
Gaa  kun,  1  kyndige  Rhapsoder,  —  gaa  i 
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Kævles  om  Rang,  om  Ærestegn  og  Pris ! 

Den,  der  har  sejret,  sætte  Kransen  paa 

og  spejle  sig  i  alle  Kær  og  Damme  — 

er  Vandet  smudsigt,  naa,  man  ser  dog  Kransen  — , 

og  den,   der  tabte,   sætte  al  sin  Lid 

til  næste  Væddekamp   og  øve  flittig 

imens  sin  Stemme  og  de  stive  Fingre, 

lære   de  Andre   deres   Kunstgreb  af, 

udpønse  nye  Kneb  og  sære  Klange  — 

Ha,   ha!     O  vidste  I,   til   hvilken  Kamp 

og  Væddestrid  Thamyris  ruster  sig! 

De  kaldte   »Musagét«   mig,  —  Musagét! 

Hvor  finder  Daarens  Mund  det  Ord,   der  synes 

Orakeltale  eller  Vanvids  Raab? 

Hvor  kan  den  ørkesløse  Smiger   virke 

flygtig  og  skørt  som   Høstens  Spindelvæv 

det  samme  Tankenet,   som  har  min  Aand 

tæt  i  ubrydelige  Masker  hildet? 

Snart  maa  han  komme !    Eurybates,    il   dog,  il ! 
Hvad  bringer  han?  —  om  nu  min  Æskning  blev 

forsmaåt  I 
Hvis    intet    Svar    —    eller    kun  Haan!   —  nej, 

nej,    —   o  nej! 
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Kr  ej   l)lr)t  det  rit  vove  sligt   Fortjeneste? 
Straf  maa  det  dog  fortjene,   Nederlag  og  Straf, 
at  stræbe  saa  formastelig,  Straf  eller  Sejr 

og  Hyldest,  —  Hyldest  ej  af  Mænd,    -  af  Muserne ! 
Thamyris  Musage  tes!  —  O  min  Drøm,  min 

Drøm, 
hvor  langt  iler  du   forud  alt  i   Haabets   Rus! 
Tag  dog  min  Tanke  med  dig !  men  den  mægter  ej 
at  følge ;   kun  af  Smilet,   der  forklarer  lyst 
dit  halvt  tilbagevendte  Aasyn   og  din  fjærnt 
kaldende  Mund,   aner  den  dunkelt  hvad  du  ser. 
Sejr  maa  jeg  haabe,   —  æsker  Nogen   haabløs 

Strid? 
Dog  Nederlag  maa  jeg  forvente;   thi  mit  Blik, 
der  blændes  ved  at  følge  Haabets  Himmelflugt, 
lyser  i   Frygtens  Afgrund  op  og  lodder  den, 
og  ser  i  Farens  Mørke  stedse  klarere. 
Dog  —  kom  hvad  venter !   —  khng  som  Hanegal 

mod  Gry, 
meldende  Vagthorn !  og  forsvind,  du  Tid,  der  ej 
fyldes  med  Daad  af  Livet,    nej  men  Livet  selv 
er  tomt,   og  du  alene  fylder  draabevis 
dets  Kumme  og  af  Draabefaldets  Tal  og  Klang 
forsøger  jeg  —  da  intet  andet  Tegn  jeg  ser  — 
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at  finde  Varsler;   dobbelttunget  tale  de:   — 
»Saalænge,  og  han   er  her  ej !   han  kunde  dog 
være  her  alt  —  idag,   igaar ;   han  tøver  da  ? 
det  slette  Budskab,  mener  han,   forsinkes  ej.  — 
Dog  nej!   for  den,   der  bringer  Godt,   han  ha- 
ster kun 
med  Maade,  og  forsigtig  bærer  han  sin  Skat; 
vis  sparer  han  paa  Kraften,   at   den   holder   ud, 
og  ej  naar  Uvejr  truer,  skiber   han  sig  ind.« 
Ak,  blegt  som  Vand  er  Tegnet  selv,  og  spejler  kun 
mit  Haab,  min  Frygt,  det  Øjenpar  der  tyder  det. 

Musæos !  Strængelegen ! 

(Den  unge  Træl,  der  har  ventet  ude  i  Søjlegangen, 
kommer  med  Harpen.) 

Mange  Dage 
har  jeg  forsømt  at  øse  af  dens  Væld, 
ret  som  en  Febersyg,  hvis  Syner  hvirvle 
hans  Tanker  med  i  deres  vilde  Jag, 
saa  han  forglemmer  blot  at  strække  Haanden 
ud  imod  Læskedrikken.  —  Dog  dens  Klang 
er  ren  og  fuld.  —  Hvad  nu?  Hvem  nærmer  sig? 
Ak,  Folkets  Ældste,  ubekvemme  Gæster! 
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De   bringe   vel   en   Sag,   et  Kæremaal, 

saa  smaat  og   li^^egyldigt  for  mit   Sind, 

som  Myretuens  tæt-mylrende   Klid 

er  for  den  tonesitrende   Cikafle. 

Var   det   endda   Piererne   alene, 

Kliodopes   fromme   Musedyrkere, 

men   dtMine  krigersk  raa   l^donerstamme, 

kun   vant  til   toftegynget  at  bekæmpe 

med  brede   Aarer  Bølgevrimlens   Oprør 

og  æntre  Fjendesnækkers  blodige  Dæk 

med   Spyd  og  Øxer,   —  dette  Viking-Folk 

ser  skævt  til  mig,   og   hvis  det  stod  til   dem, 

hylded  de  helst  min  Broder  Thrax  til   Konge. 

Slet  skjules  ofte  af  ærbødige  Ord 

Misnøjets  Brod.  —  Nu,  Taalmod!   sløv  mit  Øre, 

at  sømmelig  jeg  kan  de  Godtfolk   høre ! 


Koret 
stiger  op  ad  Trappen  fra  Pladsen  til  Søjlegangen. 

Aldrig,    tror  jeg  forvist,    har  min  Fod  saa  glad 

danset,  mens  jeg  var  ung,  paa  Grønsværets  Ma^tte, 
som  den  idag  forlod  vor  støjende  Stad 
og  Borgfjældets  stenede  Vej   betraadte. 
Ja,   det  er  skønt,   medens  Lokken  kruses 
dunkelt  om  Panden,   af  frejdigt  Bryst 
at  synge  til  Bægerklang  og  beruses 

i  Aphrodites  kælne  Lyst. 
Stoltere  dog  i  bedaget  Alder      ' 

som  æret  Gæst  at  gaa  ud  og  ind 
i  Drottens  de  søjlestandende  Haller, 
givende  Raad  af  erfarent  Sind. 

Thamyris. 
Mig  din  Erfarenhed  for  Brystet  falder. 
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Koret   i  Sujlegangen. 
(Strofe,   —   Pierernes  Halvkor.) 
Sidder  jeg  da   v(!d   Aftens-Tid 

foran  min    Dør,   hvor  Platanen  skygger, 
gærne  sugvj  da   Blikket. did, 

opad  hvor  Herskeren   bygger :   — 

Selv  fra  Cypressernes  Toppe 
svandt  nu  Lyset,  —  men   Fløj   og  Gavl, 
Søjlernes  Rader  og  Murens  Tavl 

straale  som  Guld  deroppe 
over  taagende  Land  og  skumrende  By, 
mellem  Tagenes  Røg  og  Himlens  Sky. 

T  h  a  m  y  r  i  s. 
Landsfader!  Ja  det  Maal   er  skønt  —  og  stort 
Dog  større  vinker  mig,  og  gjort  er  gjort. 

Koret. 
(Modstrofe,  —  Edonernes  Halvkor.) 
Heller  jeg  vender  mit  Blik  mod  Syd, 

Bølge  paa   Bølge  ruller  derude; 
Vinger  af  Sejldug,   Tænder  af  Spyd,   — 
danser  den  begede  Skude. 
Drotten  raader  for  Fæste, 
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Borgeren  bygger  sin  Stad  paa  Strand, 
Hyrden  græsser  det   vide  Land,   — 

Havet  kan  Fri-Mand  gæste. 
Skal  mine  Sønner  for  Høvdingen  dø, 
være  hans  Veje  den  vinblaa  Sø.   — 

Thamyris. 
De  brave  Mænd  kan  aldrig  ret  tilgive 
at  jeg  med  Fred  lod  deres  Børn  ilive!   — 

Koret  (træder  ind). 
Hil  dig,  min  Drot  og  Herre !   Held   og  Helsen ! 

Thamyris. 
Min  Gunst !   hvor  lider  Stad  og  Borgere  ? 

Pierernes  Kor  fører. 
Ej  ilde.  Herre  Konge;   —   dog  du  véd, 
om  Solen  skinner  nok  saa  mildt  i  Dalen,   — 
naar  Skyer  som  en  Hue  samle  sig 
om  Athos'   kullede,   vejrslagne   Tinde, 
saa  frygter  Folk  og  ser  til   deres  Hjord. 
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Saalt^des  vi,  naar  om  vor   Herskers   Bryn 
en   Skygge  svæver  som  i  disse   Dage; 
og  gærne  vidste  vi,   livilk(rn   Bekymring, 
der  nager  dig,   om  det  forundtes  os 
at   pleje   Ivaad   derom   mecl   dig,   o   Drot. 

K  donernes   Korfører. 
Ifald  en   Fjende  truer  Landets  Grænser, 
om   hoppemalkende,  skindklædte  Skyther, 
udødelige  Geter,  grumme   Taurer, 
eller  de  brystbeskaarne  Amazoner 
tænke  paa   Krig   —    frygt  ej,  stol  paa  dit  Folk! 
Om  Himlen  regned  Pile  ned,  og  Spyd 
voxed  af  Jorden,   og  de  blanke  Bølger 
blev  hvasse  Sværd,   —  Edonerkrigerne 
har  blinkløst  Øje  vendt  mod  alle  Farer. 

Koret. 
Edonerkrigeren  har  blinkløst  Øje 
vendt  imod  alle  Farer!   stol  paa  ham. 

Thamyris. 
Jeg  takker  eder!   Dog  som  hist  om   Staden 
Olivenlunden  har  sit  Bælte  slynget, 
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er  Freden  frodig  rundt  om  os.     Hvad  mig 
alene  tynger,   bør  jeg  ene  bære. 

(Hornsignal). 

Edonernes  Halv  kor. 
Hvad  Budskab  toner  fra  Vagtens   Taarn 
malmskingrende  ud  over  Borgen  ? 

Ha,  var  det  til  Krig  at  de  sang! 

Pierernes  Halv  kor. 
Hvad  times   min  Konge?  aldrig  tilforn 
jeg  saå  ham  saa  sært  bevæget, 

saa  hæftig  i  Miner  og  Gang ! 

Edonernes  Halv  kor. 
Hvi  stirrer  du.   Drot,   saa  saare 

over   Hav  med  Haanden   for  Bryn? 
Dine  Drifter  var  aldrig  som  vore, 

hvad   byder  vor  Sø   dig   for  Syn? 

Pierernes  Halvkor. 
Et  Skib!   —   Hvor  Brændinger  koge 
om  Athos'  yderste  Næs, 
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duver  <let   frem   som   en   Maag«' 

under  Dobbeltsejlencs  Pres.   — 

T  h  a  m  y  r  i  s, 
ved  Swjlegangen,  vinker  til   En  af  Koret. 

Kom  hid!   er  du   langsynt^t   Ven? 

E  d  o  n  e  r  e  n . 
Som  en  Havørn. 

T  li  a  m  y  r  is. 
Ser  du,   —  jeg  tror  — 
i   Toppen  —   det  blinker  — 

Ed  on  er  en. 

Ja,  mænd ! 
noget  blankt  har  de   hejst  dér,  som  glor. 

T  h  a  m  y  r  i  s. 
Mit  Skjold!  mit  forgyldene  Skjold  i  Masten! 
Forønsket  Budskab !    han  har  deres  Ord ! 

Første  E doner. 
Det  var  lige  det,   at  de   klared  Skærene. 
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Thamyris. 
Blæs  alle  Vinde  fra  Sønden,   —  blæs  til ! 

Anden  Edoner. 
For  mange  Goder  bli'er  let  besværende. 

Thamyris. 
Topsejlet  til!     Topsejlet  til! 
Hurtig!     Og  Himmelsejlet  desuden! 
Hver  en  Klud,   der  kan  fange  Vind ! 

Første   Edoner. 
Med  Forlov,  Herre  Konge,  saa  kæntred  de  Skuden. 

Thamyris. 
Kæntre?    idag!    Hvad  falder  dig  ind? 
Det  stormer  dog  ikke? 

Anden  Edoner. 

Hun  kuler  stiv. 

Th  amyris. 
De  maa  ikke  kæntre!     Det  gælder  mit  Liv! 
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V  ti  rst  c    1'.  <1  o  11  (*  r. 
Vær   trøstij<,   Herre !  jeg   tør   bedyre, 
den  Haand   paa   Roret  er  van   at  styre; 
den   Skipper  saavtl   sit    b'arvand   kender:   — 
Se,    hvor   i   rette   Tid   han   vetuhT 
og   holder   lige   besKniit   paa   en   Streg 
over   mod     Skipperfyrren'.   — 

Koret. 
O   hej!   — 
Vel  sejlet  Styrmand!     o   hej,   o   hej! 

Thamy  ris. 
Musæos !  min  Vogn  til   Havnen  —  strax    — 
de  rappeste  Dyr   —   Amazonernes  Ravne  — 

(Thamyris  gaar  ud  i  Baggrunden.  Thrax  træder  op). 

Edonernes  Halvkor. 
Hil   dig   Høvding,   Hjemlandets  Navne, 
Edonernes  Stolthed,  vældige  Thrax ! 

Thrax. 
Jeg  søger  Kongen. 
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Edonern  e. 
Hist  i  Søjlegangen 
Du  finder  ham. 

Pierernes    Korfører. 

Dog  ringe   Tak  forvist 
høster  dit  Ærind,   hvis  det  ikke  angaar 
hint  Skib,   der  løber  nu  i  Havnen  ind 
med  Kongens  gyldne  Skjold  hejst  over  Raa. 

T  h  r  a  X. 
Jeg  véd   ej,   hvilket  Skib   der  søger  Havn 
med  Gyldenskjold  i  Masten,   men  om   Kongen 
laaner  mig   Øre,   skal   før  Sol  gaar  ned 
Langsnækker,  pyntede  langs  Rælingen 
med  jærngraa  Skjolde,   lægge  ud  af  Havnen, 
med  Skræk  til  Stavnbilled  og  Blod  til  Kølvand. 

E  donerne. 
Vel   talt  Philamons  Heltesøn !    Sejr  i  dit  Raad ! 

Piererne. 
Og  Overtalelse  paa  dine  Læber, 
for  nær  er  han,   hvis  Tunge   taler  Magt. 
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'I"  lir. -IX  (for  sig). 
Men   tier  sn;irl    lorvist   i    evi^   Afmagt! 

(Til  Thamyris,   der  kommer   li;i  >i)jleg.ingen). 

(iuderncs   (runst,   min   kongelige   Hroder! 

Th  a  m  \-  ris. 
Vel   mødt!     Hvad  fører  dig   herliid   i    V^aaben? 

T  li  rax. 
Det   samme,    Konge!   som   jog   liaaber  snart 
vil   om  din  Pande  spænde  Krigerjærn 
i  Stedet  for  den  bløde   Purpurhue,    — 
ryste  for  Guldstøv  Havets   fygende 
saltbitre  Fraade  i   dit  Haar  og  Skæg,    — 
lade  din  Arm  ombytte  Strængelegen 
med  Skjoldets  Alvorsvægt  og  Haanden  kaste 
det  lille  Plekter,  Legetøj   for  Kvinder, 
for  at  gribe  Lansens   tunge  Askeskaft. 

T  h  a  m  y  r  i  s. 
En  stor  Forandring  spaar  du  dér,  min  Broder, 
og  aldrig   var  jeg  mindre  villig  til  den 
end  nu. 
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Thrax. 

Saa  meget  værre  for  dig  selv; 
thi  bydende  og  væbnet  er  mit  Budskab. 

Th  amyris. 
Saa  tal,  men   kort  —  som  min  Taalmodighed. 

Thrax. 
Jambros,   de  Æners  Høvding,  indtil  nu 
vor  Forbundsfælle  og  et  sikkert  Bolværk 
mod  Nabostammerne  i  Chersonesos, 
har  sagt  sig   løs  fra  os;   han  nægter  dig 
den  vante  Afgift,   og  med  vore  Fjender 
—   hidtil  hans  egne  —  har  han  sluttet  Forbund. 

Thamyris. 

Nu  —  er  det  Alt? 

Thrax. 

Alt,   og  jeg  tænker  nok. 

Edonerne. 
Hævn,  grum  Edonerhævn  over  den  Frække! 
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P  i  (^  r  o  r  ne. 
Thi   Forbiindsbrydcrcn   er   Zeus   forlmdt. 

T  h  a  m  y  r  i  s. 
At  han  har  shittet  Fred  med  sine  Fjender^ 
er   klogt  af  ham,   hvis  de  er  stærkere. 
Skatkamrets  gyldne  Flod   vil   ikke  mærke, 
at  denne   Afgifts-Bæk   er  stoppet  til. 
Uvillig  Ven   at   miste   kalder   jeg 
en  Vinding,   men   med   Magt  at  tvinge  ham 
til  Fjendskab,   er  at  skabe  Godt  til   Ondt. 
Lad  jambros  gaa  sin  Vej,  hvis  han  kan  gaa  den 
foruden  os,  vi  gaa  vor  uden   ham. 

T  h  r  a  X. 
Hvad  !   Du  vil   lade  ham  i  Fred  saalænge,. 
indtil  hans  Gifttænder  er  voxet  ud, 
medens  vi  nu  med  hurtigt  Greb  helt  let 
brække  dem  ud  og  forekomme  Faren. 

Edonerne. 
Betænk  dig,   Konge !   for  din  Broders  Raad 
har  diet  Visdom   af  Edoner-Daad. 
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T  h  a  m  y  r  i  S. 
Ej,  ej !   I  tapre  Mænd !  hvi  frygte  I, 
at  Faren  skal  faa  Tid  at  voxe   til? 
Saa  megen  større  Hæder  bringer  Sejren. 
Dog  mig  er  ingen  Tid  til   Venten   levnet, 
for  uopsættelige  Sager  fordre 
mit  hele  Sind  og  kalde  mig  herfra. 

T  h  r  a  X. 
Min  Konge,   hvis  du  ikke  selv  har  Stunder 
til  dette  Togt,   som  ej   bør  skydes   ud, 
saa  giv  mig  Folk  og  Flaade,   lad  mig  drage 
til  Ænos  og  den  Sarpedonske  Kyst. 

Piererne. 
Tilstaa  ham  denne  Bøn,   for  billig  er  den, 
o  Drot,   og   ligelig  fordeles  da 
paa  eders  Skuldre  Byrden,   og  en  Gang  — 
om  Guder  vil,      —    paa  eders  Pander  Kransen. 

Thamyris. 
Vel  an,   det  være  saa!   Min  ædle  Broder, 
rust  dig  til   Toget  strax,   og  I,  Edoner, 
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udvæl^^  af  eders  Midte    lillidsmænd, 
som   ciid   idiijj^   Uaii    byde   Mandskal)   op, 
ucimi^nstre  Snækkerne   og   holde   All 
red(>   til   Oj)l)rud;   Varseltagningen 
samt  Ofringer  til    Åres  og  Poseidon 
og  Boreas  besørge   I,   Fierer. 
Tolv   af  de   yl^ldste   blive   lier  ved   Borgen, 
forventende  mit  Budskab   om  en   Sag, 
mod   hvilken   denne   Krig  er   Hverdags- Tant. 
Saa   er   min    Vilje   eder   alle   kundgjort. 

(ud.) 

Koret. 
Lykkelig,    —  om  Nogen  paa  Jord  det  var    — , 

kalder  jeg  den   Drot,   der  som   Philaraon 
efterlader  et  ædelt  Søime-Par, 

delende  ud  i  Nyt  sin  trætte  Aand;   — 
han   har  ikke  saåt  for  fremmede  Slægter, 
har  ej   øst  i  et  Danaide- Kar; 
hvad  den  ene  ej  naår,   den  anden  mægter. 
Hvad  skal  de  Tvende   af  Livets  Goder 

savne  og  trænge  til  Trylle- Vaand? 
thi  for  en  Broder  er  en  Broder 

som   for  den  venstre  den  højre  Haand. 


I 
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Ret  som  Slette  og  Hav  har  vor  Stad  i   Favn, 
rækkende  hver  sine  Gaver  ad  Port  og  Havn 
—  Frugt  i  Lader  og  Varer  i  Torvets  Boder  — 
saaledes  sørge    de  Brødre  for  Folkets  dobbelte 

Gavn,   — 
Krigens  Thrax  og  den  fredsæle  Thamyris. 

Koret     har     under     denne     Sang     trukket     sig    tilbage. 

Thrax    staar  ubevægelig   i    mørk  Grublen.     Dronningen 

Asarta  træder  hurtig  ind. 


Asart  a. 

Min  Thrax,   hvad  nu?    ]eg    saå    min   .l''gtefælle 
ilsomt  forlade  dig ;   —  hvad,  gik  han   nu 
at  axle  Brynjen,   der  vil  skærme   ham 
mod   Fjendens  Spyd  men   lade   Vejen  aaben 
bagfra  for   Vaadeskuddets  falske  Od?   — 
Saa  staar  vort  Anslag  nu   i   blodig  Knop  ! 
Dets  Blomst  er  Dødens  Valmublad  med  tung 
dyssende  Duft  til  ham,   den  blege  Drømmer,  — 
men   Purpuret  og  Lejets  Rosenflor 
til   dig,   min  Helt!   — 

Thrax. 

Dit  Leje  er  alt  mit; 
om  stjaalent  redt  i  Græs  under  Skarntyder, 
hvor  Kryb  og  Sommerfugle  gæsted  det,  — 
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eller  paa  Byssos-Lin  bag  Purpurhæng, 

med  væbnet  Vagt    af   Gildinger    for  Døren:   — 

Lysten  er  én;   og  mig  mored  det  just, 

naar  klamme,   rappe  Firben  smutted  let 

som  Vellystgysen   over  vore '•Lemmer, 

og  keg  fra  Murens   Rift  med  kloge  Blikke   — 

A  s  a  r  t  a. 
Dog   ogsaa  Elskovslykkens  Sikkerhed 
skal   du  erfare   snajrt:   den   Lyst,   der  ej 
røver  i  Hast   fra  sønderflængede 
standsende  Klædebon,   men  nyder  rolig, 
i   uantastet  tryg  Besiddelse 
sin  Ejendom,  mit  Aphrodite-Legem. 

Thrax. 
Ti! 

Asarta. 
Ak,  du  véd  ej  Elskede  — 

Thrax. 

Ti,  ti!  — 
skal  du  da  minde  mig  derom,  at  du 
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kender  dertil,     -   at   han!   Don   Furstrfødte ! 
Først,  ej   hlot  i   noin   Moders  Liv,   men   —   ha! 
Og   Tronen,   Puri)iiret  —    — ! 


A  s  a  r  t  a. 

Thrax,  kære  Thrax ! 
faar   du   ej   det  og   Alt?  Skal   ikke   du 
besidde  hvad   for  ham   kun  var  et  Laan, 
som  uforstaaet  han  af  Hændfer  tabte, 
og  dermed  Livet  selv,   som  gav  ham   det? 


Thrax. 
Nej,  nej !   for  strandet  er  vor  hele  Plan, 
før  den  kom  under  Sejl,   sunket  i  Havnen! 
Han  undgaar  os,  —  af  Ulyst,    ej   af  Klogskab. 
Mit  Opraab  fandt  hos  ham  kun  døve  Øren, 
lig  Hundeglam,   der  mægter  ej   at  vække 
den  dorske  Orne  af  dens  Middagsslum 
og  jage  den  fra   Kløftens  Kratskov  ud, 
hvor  Spyd  og  Pile  vente  den  .   .   .   Fordømt! 
Han  bliver  her,   tryg  blandt  Rhapsoderne, 
hvor  ingen  Pil   kan  finde  ham. 
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Asart  a. 

Den  fejge 
sangglade    Nar!   Hvor  skal   Edonerne 
taale  en  Drot,   hvis  Scepter  ej   er  oddet 
imod  Fornærmeren?  —  men  hans  med  Gylden- 
Sirenen  paa  sin  Rørstængel  er  stump     * 
og  skør  trods  nogen  Kvindetén.  —  Hvad,  blive ! 
og  lade  Ænerne  med  Fred? 

Thrax. 

Det  var 
hans  Agt,   dog  Jbolkets  Ældste  stod  mig  bi; 
jeg  fik  Befaling  over  Hær  og  Flaade. 

Asart  a. 

Saa  har  du  Magten,  alle  Vaabnene 
adlyde  dig,  —  og  dog  beklager  du, 
at  hint  usikre  Anslag  derved  brast! 
Du  savner  Held,  mens  Lykken  løfter  dig! 

Thrax. 
Hvad  gavner  Magt,  naar  han  har  Myndighed  ?  — 
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A  s  a  r  t  ji. 
Det  gavner   den,   at   du    faar   Togets   Ilx-der 
og  bliver  Hærens   Afgud,   medens  han, 
som   Bænkeslider  og   Khapsodekonge, 
kun   høster   Utak   af  Ilionerne. 
Da   har   du   alt   en    Fod   paa   Tronens  Trin, 
i   Fald   et   Fejltrin   bringer   ham   til   Snubien. 
Hold   Vaab'net  rede,   vent  paa  J31ottelsen! 

T  h  ra  X. 
Jeg  vented  længe. 

Asarta. 
Utaalmodige  Daare ! 
Dog  snart  kan  hænde,    bringer  Skæbnen  Raad. 
For  alle  Varsler,   som  jeg  ivrig  spurgte, 
tyde  paa   store   Omslag,   og  han  selv 
er  kendelig  jo  Dag   for  Dag  i  stedse 
stigende  Uro,  ret  som  om  han  vented 
et  Bud,  afgørende  for  Liv  og  Død. 

Thrax. 
Et  Bud,  hvad  siger  du?   Et  Bud?  ja  rigtig; 
man  sagde  mig,   et  Skib   løb  just  i  Havn 
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med  Kongens  Skjold  i  Masten;   derfor  just 
var  han   saa  adspredt,   at  han  næppe   hørte, 
men  stod  paa   Gløder  for  at   komme   bort. 
Han  talte  ogsaa  dunkelt,   husker  jeg, 
om  noget  usædvanligt,   noget  stort 
og  —  kort,   en  vigtig  Sag,  som  forestod. 

Asarta. 
Det  er,   som  jeg  har  tænkt  mig ;   hold  dig    rede 
men  bryd  ej   op,   før  dette  Slør  er  kastet. 
Hvo  véd,   hvad  Aasyn   der  vil  aabenbares, 
og   om  dets  Træk   er  efter  Folkets   Smag. 
Misnøjen   vaagned  alt  med  ubestemt 
hemmelig  Frygt  for  det,   man  ej   forstaar ; 
og  af  hans  Luner  kan  vi  haabe   Alt, 
selv  overmenneskelig  Hovmods-Rus, 
der  kalder  Lyn   fra  oven ;   for  paa  Bunden 
af  slige  Aander  ligger  Vanvid  lænket 
som   Typhon  under  Ætna. 

Thrax. 
'  Jeg  vil  gøre 

som  du  har  sagt,   for   Alt  forstaar  du  bedst. 
Kampen  med  Muserne.  8 
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ril  o, 'IS  udenfor  i   Sojlcgangen 
Farhroiler   Tlirax,    l)i;j !    tag   mig    m<'<l   dig! 


'Ihrax. 

Thoas ! 
|a   kom   (lu   kun  ! 


A  s  a  r  t  a    omfavner  Thoas« 
Min  Søn,   min  kække  Dreng ! 
Hvorfra  saa  hurtig? 


Th  o  as. 
Aa,   fra   Pædagogen. 
Jeg  vil  med -dig,  Farbroder,   ned  paa  Skibet. 
Hør,   hvor  han  raaber  efter  mig,   —  den  Slave  f 


Pædagogen  i  Søjlegangen. 
Hej,   naadige  Herre!   hej,  —  Fyrst  Thoas,   hej! 
Der  er  to   Timer  end  til  Gymnastikken ! 
Og  Du  kan  ikke  Tonerækkerne. 
Kom,  jeg  skal  ikke  skænde,  —  ved  Apollon!  — 
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(Han  har  vel  gemt  sig  mellem  Søjlerne, 

den  Skælm  !)  —  Fyrst  Thoas,  hej !  saa  kom  dog  frem! 

Ved  Guderne !  jeg  melder  det  til  Kongen. 

(kommer  ind  i  Hallen.) 

Asarta  leende. 
Meld  det  til  Dronningen ! 

Pædagogen. 

fløjædle  Dronning, 
det  vil  jeg,  ja   —  naar  det  tillades  mig  — 
—  Dér  staar   han  jo !    — 

Thoas. 
Saa  ti,   og  pak  dig !   Gaa ! 


Asarta. 


Thoas,  vær  stille. 


Pædagogen. 
Aller  naadigste 


bevaagne  Herskerinde,  Kongemoder! 
Jeg   beder  dig  i  Underdanighed 

8* 
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at  tale   <lin    højhaariic   Søn   til    Ivettu ;    — 
at   sige,   jeg   i   UiKle^rdaniglied 
beder  derom,   at  du   i   dronninglig- 
moderlig  Myndighed    vil    naadigst   revse 
min    I  l(*rr(>   og   min   efterladne   Lierling, 
og   bringe   ham   tilbage   til   hans   Pligt, 
som  er  at   lære  grundig   Lydernes 
berømte   Tonerække,   —   derimod 
ikke   paa   maa   og   faa   at   hugge   løs 
paa  Strængene  med  Plektret,   som  en  Jæger, 
der   slaar   med   Pisken   rundt   i   I  fundekoblet 
og  piner   ITylen   frem,  men   ej   Musik. 

Thrax. 
Ha,   ha  !   den  Idræt  vilde   falde  bedre 
i  Thoas'   Smag. 

Th  oas. 
Aa  Moder!  giv  mig  fri! 
Farbroder  Thrax  vil  gærne  ta'e  mig  med. 
Hvad  skal  jeg  lære   al   den  Klimpren   for? 

P  æ  dagogen. 
Og  derpaa  kaster  han  —  nemlig  min   høje 
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Beherskers  wSøn,  Fyrst  Thoas,  —   Harpen   bort, 
saa  fire  Strænge  springer,   og   fra  mig, 
hans  fuld-betroede  Lærer  i  Musikken, 
løber  Fyrst  Thoas  bort,   skønt  der  endnu 
er  fulde  to  Timer  til  Gymnastikken. 

As  art a. 
Godt!   du  er  fri   for  Tjeneste  idag 
og  uden   Ansvar   for  min  Søn,   din  Herre. 

Pædagogen  bøjer  sig  ærbødig  og  gaar. 

Thoas. 
Saa  skal  vi   ned  til  Havnen,  ikke  sandt? 

T  h  r  a  X. 
Løb  ud  til  Køreporten,   Dreng,   og  vent 
mig  dér;  min  Vogn  holder  dernede;   skynd  dig 
at  hjælpe  Pollux  med  at  holde  Styr 
paa  mine  Skyther-Hingste ;   de  er  unge 
i  Tøjet  end  og  lider  ej   at  vente. 

Thoas. 
Vi  skal  nok  ave  dem ! 


Ij^  Katnpuii   nurd    Muserne. 

A  S  a  r  t  a. 

ja,    lille   Tlioas, 
mcTi   Tiaar   du   hrnger   Svt^hen,   pas  saa   paa. 
de   ikke   tror   at   <lii    vil    kilde    dem. 

T  h  oas. 
Aa,   Moder!    lad   blot   mig   — ! 

T  1)  r  a  X, 

Naa,   raj)   flig,   Hvalp! 
bjæf  ikke  mer,   end   du   har  Tænder  til. 

Thoas  løber  ud. 

Tb  r  ax. 
En  prægtig  Knægt,  —  men  mig  staar  ban  i  Vejen. 

Asarta. 
En   Dreng  staar  ej   i  Vejen   for  en  Mand. 

Tb  r  ax. 
Naar  Drengen  er  paa  Tronen  født,  —  og  Manden 
bestiger   den   — 
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Asarta. 
—  og  elskes  af  hans  Moder ! 


Thrax. 
Dog  naar  han  voxer  til,    —    vil    ej   med  Sværd 
i  Haand  da  Svenden  hævde  Barnets  Arv? 

Asarta. 
Med  Sværd  i  Haand  vinder  han  selv  et  Rige, 
giver  vi  Folk  og  Flaade  ham  til  Hjælp; 
og  øget  bliver  da   vor  Magt  ved  hans. 

Thrax. 
Hvordan  det  end  skal  gaa,  jeg  kan   ej   hade 
den  kække  Dreng,    din  Søn    i  Sind    og  Aasyn ; 
ham  med   Thamyris !   ■ —  Åres !   vil  da  ej 
vort  Afkom  lægge  Nabofolkene 
i  Aag,   og  styre  dem  med  Spydets  Pigstav 
som   Øxne-Spand  for  Plov? 

Asarta    trykker  hans  Haand. 
Det  skal   det,   Thrax  ! 

Thrax  omfavner  hende  heftig  og  gaar  ilsomt  ud. 


As  art  cl   ene. 
Du   Lysts  og  Lists  Gudinde,   Aphrodite ! 
Hvor   klogt   har   du   belært  os,   at   du   ej 
erhverved  dig   den  Skønheds-tørstende 
Apollons  Gunst,  men  gav  dig  hen  til   Åres, 
forbindende  din  bløde  Tryllemagt 
med  Tvangens  Kraft,  det  blindt  rasende  Vilddyr^ 
der  nøjsom,  —  blot  dets  Lyst  kildres  til  Mæthed  — 
bøjer  sig  under  os  og  fængsles  let. 
Men  altfor  hurtig  var  Thamyris  sløvet 
af  Vellystdrikken,   som  ustandselig 
iskænkedes  hans  Attraa  ved  mit  Bryst ; 
forsmaaende  bestandig  kun  at  slukke 
sin  Tørst  i  Rus,   vilde  sin  Smag  han  læske, 
og  søgte  Krydderurter,   der  kun  gro 
ved  milde  Nvmfers  blanke  Kildevæld, 
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men  ikke  er  i  min  Gudindes  Eje :   — 

thi  gold  er  Bølgesteppen,   hvor  hun   fødtes, 

og  bringer  kun  duftløse  Blomster  frem, 

der  ej   maa  smages,   —   for  i  bittert  Skum 

vil   de  paa  Ganen  smelte  ætsende,   — 

men  slugt  har  deres  Saft  for   Mandens  Lever 

og  Hjærne  hele  Dybets  Tummel-Rus. 

Saa   fandt  han   hvad   han  søgte  hos    en  Myrtis ! 

Og  velundt  er  det  ham,   men  ikke  hende; 

for  ej  hans  Hjærte  tog  hun  blot,  men  og 

hans  aabne  Haand,   den  kongelige   Ødsler: 

Hvad  han  nu   har  at  skænke  bort,   det  være 

Ægyptisk  Lin,   Phønikisk  Purpur,   Guld 

fra  Sardes,   herlige  Hellener-Broncer, 

Slavinder,   kyndige  ved  Væverstolen, 

Barbarer-Trælle,   ret  en   Øjenslyst, 

et  Ørne-haglet  Hingste-Spand,  et  Kobbel 

af  Tiger-Mynder,   —   altid  har  hun  Valget 

eller  faar  det  bedste  uden  Valg,   mens  jeg 

maa  takke  for  det  ringere;   saa  magtløs 

er  Dronningen  mod  denne  Trællekvind! 

Dog  skal  et  andet  Løvspring  snart  beklæde 

med  vaarlig  Pragt    det    tomme  Dronning-Navn> 

der  nu  kun  som  et  halvt  udgaaet  Træ 
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frister  ri  usselt   Liv   i   Sommertørken. 

I'.j   synker  jeg   da   mer,    —   tro   er  mig  Tlirax ! 

Men   naar   mit   Lcgem    falmer    iil)ønliørlig, 

og  alle  Syriens  Salver  ej   formaar 

at   laane   det   et   Skin   af  hvad   det   var, 

naar  selv   Thessaliens   Koglekunster  glip])e,    — 

lad   ham   da  søge   l<'lskovslyst  hos  Andre, 

dog  Magten   skal   han   lade   Dronningcm 

og  aldrig  træde  hendes   Ret  for  nær. 

Min   Thoas  har  jeg  da   til   Skræmraebilled 

for  Thrax,    —    en   Ungersvend    med  ældre   Ret 

end   han    til    Tronen,   dobbelt   frygtelig, 

hvis   Moderen  velsigner  Sønnens  Krav. 

Saa   har  min   Lykke  tvefold  sikret  Bane, 

en   Snække   lig,   der  byder  Vinden  Sejl 

og   Havl)lik  Aarer,   —  undte  Skæbnen  den 

en   Bølge   kun,   der  gør   den   flot   fra   (irunden, 

hvor  den  løb  fast.      Højrøstet  Anelse 

lover  mig  det,   —  og  snart. 


Kong  Thamyris.  123 


Koret 
træder  ind  fra  Søjlegangen. 

Hilset  du  være 
med  undersaatlig  Hyldest  mangefold, 
Asarta,  straalende  Edoner-Dronning, 
min   Konges  Viv   og  højvelsignet  Moder 

til  mine  Sønners  Drot!   — 

Asarta. 

Værdige  Mænd,  — 
Helte  tilforn  og  Helte-Fædre  nu, 
min  dronninglige  Gunst  til  eder  Alle ! 
—  og  mit  Farvel:  —  hvor  Folkets  Ældste  raadslaa 

er  ikke  Kvinders  Plads. 

Edonernes  Korfører. 

Ej   saa,  min  Dronning ! 
for  Kongens  Hersker-Ønske  er  til  dig, 
at  ved  hans  Side  her  du  vil  erfare 

hvad  Nyt  der  forestaar. 
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Pierernes   Kor  forter. 

Se,   kommer  ej 
med   Kongen   drr   lians  i)rnv(',de   I  Icrold, 
den  jordvindende   Vandrer   Murybates, 

hvem   længe   ej    vi   saå. 

riiain  y  ris    og    I^uryt)ates    fulgt    af  Musæos    vise    sig 
udenfor  paa  Trappen, 


Koret. 

Held  den  Mand,   der  med  Storm   bag  Stavn 
ankred  trygt  i  sit  Hjemlands  Havn ! 

skuende  stolt  tilbage  han  maaler 
Vejens  Farer  og  Rejsens  Gavn, 

og  med  de  hviletrængende  Saaler 
træder  han  glad   den  mødrene  Jord. 
Hædret  bliver  han  selv,   og  hans  Ord 
falder  med  Vægt:   Hjemfødnings-Kløgt 

vejer  i  Mændenes  Raad  kun  let, 
men   en  Befaren  og  Vidt-forsøgt 

fanger  vel  Ret. 
Fremmede  Menneskers  fjærne  Stæder 

skuet  han  har  og  lært  at   forstaa 
deres  Tunger  og  Tanker  og  sære  Sæder: 
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li:ir   (l;i    inc<l    I^'Iid    li;m   a^^tet   j)aa, 
hvad    der    w  i'iis  og   livad   (irænsen  forandrer, 
skattet   hvad   ude   ham   hcdre  galdt, 
vraget  det  Ringere,   lært  af  Alt,   -- 
Velkomst  have  den   Vandrer! 

Thuiuyris    har    ledet    Asarta    hen    til    en    Stol,     som 
Musæos  skyder  hen  ved  Siden  af   Tronen. 

Herolden    l'Uirybates 
ved   Fndgaiifjen  mellem  Søjlerne. 

Takket  være  du   Tærskel  under  min   Fod,  — 

signet  du  søjlehvilende  Loft  over  Issen,  — 

viet  til  Held  ved   Vandrerens  Stav 

Fyrste-beskærmende  Arneguders 
hellige  Hal!  — 
Dig,  mit  tronende  Herskerpar, 
og  eder,   mit  Folks  ærværdige  Ældste, 

hilser  Herolden :  —  Gudernes  Gunst ! 
Alle  være  min  Komme  til  Baade, 
og  Ingen  krænke  mit   Bud !   — 

Koret. 
Fromt  er  dit  Ønske,   hvilket  en  Gud 
høre  og  fremme  i  Naade! 
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Herolden. 
Fremmede  Menneskers  sælsomme  Stæder 
fandt  ogsaa  jeg   paa   min  Fart:   — 
Peleus'   Borg,   det  slettebeherskende 
taarnede  Phtia,   saå  mig  som  Gæst. 
Bjærgbyen  Askras   Klippestens-Mur, 
højnet  af  Himmelstormernes  Arme, 

skued  mit  undrende  Blik; 
ja  fra  det  Fjærne  straaled    mig  vinkende 
Sisyphos'  marmorhvide  Korinthos,  — 

andet  var  dog  mit  Maal :   — 
Bølgende  op   i  kløftede   Bakker, 
skygget  af  højstammet  Skov  og  paa  rislende  Kilder 

rundelig  rigt, 
stiger  et  Bjærg  fra  Bøotiens  Dale 

stejlt  mod  det  blaanende   Dyb:   — 
Hellige  holdes  dets  Højder,   — 
Hel  ikon  er  dets  Navn! 

Edonernes  Halv  kor. 
Hvo  sender  vel  faste  Fjælde 
eller  susende  Skov  en  Herold? 
og  hvad  skal   de  give   foruden  Echos 
gækkende  Stemme  til  Svar? 
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Pierernes   Halvkor. 
O   Helikon !    Navn,   der   med   Vælde 
tager   min   Længsel   i   Vold ! 
Til   Musernes   liisl   fra   min    fromme   Behersker 
Gaver   og  Offer   han   bar. 

1 1  e  rolden. 
Stod  jeg   da   højt,   hvor   Ilippokrene 
køler  de  skinnende  Marmelstene ;    — 

aldrig  har   Mejslens  Tand  dem   bidt: 
Musernes  Fødder,   bløde  og  blotte 

sleb  dem  i  dansende  Skridt. 

Pierernes  Halvkor. 
Saligt   det  Syn,   der  som  dit 
har  sét  deres  hellige  Grotte, 
og  den  Fod,   der  stod,   hvor  de  traadte! 

Hero  Iden. 
Og  imod  Grotten,   den  gabende,   vendt, 
æsked  jeg  lydt  Ægidesvingerens 

Døtre  ni,   til  at  møde 
ham,   der  havde  sit  Bud  dem  sendt, 

Thamyris,   Philaraons  Søn, 
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kæmpende  med  ham  i  Kappestrid 
om  Sangerhæderens  Løn. 

Koret. 

Hørte  jeg  ret?  —  eller  vakler  mit  Vid? 
Stande  i  Kreds  mod  de  Evige? 
Æske  dem  selv ! 

Herolden. 
Og  Svaret  — 

Koret. 

Rædsel !   De  svared  ham.   —  Skælv ! 

Herolden. 

Tro   har  min  Hu  bevaret, 

hvad  der  fra  Grottens  truende  Mund 

toned  mod  mig  i  ræddelig  Stund. 

Koret. 
Stille !   hør  dem,   de   Evige ! 

Koret  tilhyller  Hovederne. 
Kampen  med  Muserne.  9 
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Herolden. 

»Vi  mode  ! 
Den   Dag  da  Budet  vort  Svar  dig  melder, 
naar  Solen  hælder, 

toner  vor  Sang  i   dit  Slot.   — 

Hold  dig  beredt,   —   vi   møde ! ' 

Pierernes  Halv  kor. 
(Strofe.) 
Ve,   ve !  usalige  Drot !   — 
hvad  vil,   hvad  vover  i  vild  formastelig 
Hovmods-Drøm,   din  ubændige  Aand? 

Fly,  fly  det  rædsomme  Møde! 
Mod  Uranias  Krans  du  strækker  din  Haand 

og  ser  ej,   at  Brystet  er   blot 
for  dens  blodige  Torn,    Melpomenes  Dolk; 
ve,  ve !  jeg  ser  det  alt  bløde ! 

Edonernes  Halvkor. 
(Modstrofe.) 
Ve,   ve!  usalige  Folk! 
Din  Drot,   dit  Hoved  truer  de  Eviges 
Vredesblikke  med  rynkede  Bryn,  — 

Alt,   Alt  maa  nu  lægges  øde! 
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For  slynges  i  Pinjens  Krone   et  Lyn, 

da  svides  alt  Krat  ved  dens  Rod 
eller  knuses  i  Faldet  —  o  Rædsels-Syn ! 
Ve !   hører  du   Tordenen  høde  ? 

Thamyris. 
Ej   for   at  høre  Klager  har  jeg  stævnet  jer !    — 

Koret. 

(Epode.) 

Saa  hør  da  vor  Bøn,   Kong  Thamyris ! 

Kald  —  kald  ej   de  Himmelskes  Vrede 

over  dig,   over  os,   over  Folk  og  Land! 

Før  os,   hvor  Mennesker  følge  kan 

vi  er  rede!   — 

Ej   Farer  kalke  vor  Kind  med  Skræk: 

hvor  Jason  førte   forvoven  an, 

vi   fulgte   din  Fader  paa  Argos  Dæk,    — 

gør  du  som  han ! 

Udtænk  en  Hæder  efter  dit  Sind, 

lad  os  søge    et  Kolchis,    et  Væder-Skind, 

bekrige  Kykloper  og  Læstrygoner, 

men  skaan  dine  Mænd  for  Sirenetoner, 

9* 
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mest  do^^   for  Musernes  Sang. 
for   som   Stormt-n   L,^aar  grnncin   Løvet, 

vil   den  ga;i   <^M'nncni    l'\)lk(t  med 

Dødsbuds-Klang. 
Ydmyg  dig,   Herre!   —  gør  Bod  i  Støvet!    — 

End  er  din   Brøde   kun   Ord,   — 

Ve,   —   om   til   Toner  den  gror!   — 


Asarta   rejser  sig. 
Med  Undren,  næppe  troende  mit  Øre, 
har  jeg  paa  eders   Klage   hørt,   I  Mænd; 
og  skønt  en  Kvinde  kun,    —    men  da  jeg  dog 
har   Sæde  her  i  Raadet,    —   vil  jeg  vove 
mod  eders  Stemmers  Malm  min  svage  Røst, 
dog  svag  i  Klang  kun,  ej   i   Ord  og  Mening. 
Hvad !   er  det  den  Ærbødighed,   I  skylder 
en  ædel  Drot?  —  Ja  var  det  Mod,  der  drev  jer! 
men  —  o,  hvor  stolt,   hvor  værdigt!   Modløshed 
giver  jer   Mod  til   Trods  og  vage  Trusler, 
der  mane  selve  Guderne  til   Bistand 
og  række  hjælpsom   Zeus  hans  Tordenkile ! 
Dog  ham,   der  voved  det  Utrolige, 
min  Drot  og  Husbond,  vil  I  ikke  rokke! 


Kong  Thamyris.  i  jj 

Og  jeg,   hvor  skamfuld  staar  jeg  im  for  dig, 

Thamyris,     —  og  hvor  skyldig !    Da  du  stræbte 

gigantisk  mod  det  Største,   holdt  jeg  dig 

for   frygtsom   eller  lad  til  Daad,   og  dybt 

krænked  det  mig,   at  ej   du  selv  drog  ud 

mod  Ænerne,  men  gavmild  overlod 

din  Broder  dette   Tog,   —  hvem  vel  jeg  under 

en  Krans,   men  ikke  fra  min  Husbonds  Hoved. 

Men  nu,   hvor  ganske  anderledes   nu! 

En  Helteskikkelse  staar  du,   —  mod  hvem 

selv  Jason  er  at  regne  som  en  Dreng, 

der  for  en  lækker  Frugt  vover  sit  Skind! 

Paa  Knæ  for  ham   I  Ældste !   Hvad  Pierer, 

I  Musedyrkere!    —  ser  I  da  ej, 

at  Ingen   ærer  dem  som  han,   der  sætter 

sit  Liv  ind?  Og  Edoner!   I,   hvis   Tragten 

er  Hæder!   o,   naar  eders  Krigerkonger 

forlængst  er  glemt,   —  Thamyris  vil  man  nævne, 

og  sige:    »Her!    han  hersked  her,  —  imellem 

Strymon  og  Athos  laa  den  mægtige 

Edoner-Stad,«    —  for  eders  Navn,   selv  det, 

vil  leve  kun  ved  hans,   en   Snylteplante, 

der  ikke  selv  har  Rod  i  Evigheden. 

Og  jeg!   paa  Knæ,   Asarta!   ogsaa  du  — 
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I   li  ;i  m  y  r  i  s  rejser  sig  afværgende. 
Nok,  nok  —  min  licltcniodigt;  Dronning,  stands! 

A  s  a  r  t  a  kaster  sig  ned  for  ham. 
Tilgivelse  Tliamyris! 

T  li  a  m  y  r  i  s    lofter  hende  op. 
Ikke  saa! 
Alt  hvad  den   uforstaaende   Asarta 
forbrød,   har  den  forstaaende  gjort   godt. 
Og   I.   der   møde   her  som   Folkets   Billed, 
I  Mænd!   beskæmmet  har  en  Kvinde  jer; 
kun   dette   føjer  jeg  til   hendes   Ord: 
Hvad  jeg  med  Sjæleangst  i  vaagne   Nætters 
langsomme  Timer  tøvende  beslutted, 
fristet  og  skræmt,  med  Gysen  og  med  Lyst, 
følgende  mer  en  Dæmons  Varselsstemme 
end  menneskelig   Tanke:   —   det  kan  eders 
Gammelmandsvisdom,   der  fortæller  mig, 
den  Gudbeslægtede,   hvad  eders  Mødre 
har  lært  jer   om  guddommelige   Ting,    — 
den  kan  ej   rokke   det,   —  nej   ved  Apollon! 
saa  lidt  som  Gæssene,   hvor  angst  de  kæge, 
kan  holde  Svanen  fra  den  aabne  Sø. 


Kong  Thamyris.  I'jc 

Dog  Folket  —  derom  er  vor  Mening  ens   — 

skal  ikke  bøde  for,  hvad  jeg  forbryder. 

Gaa  derfor  og  bereder  strax,   som  I 

forstaa  det  jo,   en  herlig  Offerfest 

for  Muserne  og  for  den   Delphiske 

Apollon  Musagetes;   —  jer  Pierer 

paalægger  jeg  især,   med  nidkært  Øje 

at   vaage  over  hver   en  hellig  Skik. 

Lad  Luften  mætte  sig  med  Rosenaande 

og  krydret  Kalmus-Duft,   og  Jorden  binde 

sit  Støv  med  honningsødet  Thasos  Vin ; 

Orphiske  Hyraner  og  Pæaner  tone,    — 

til  Helios  med  Straalens  sidste  Glød 

paa  gyldne  Tempel-Akroterier 

indvier  til  Tavshed  Mødets  Vente-Stund. 

Med  naadigt  Sind  vil  da  Kronidens  Døtre 

nærme  sig  Land  og  Stad.     Skal  Nogen  fældes 

til  deres  Ære,   falde  jeg  alene, 

et  ædelt  Offer  ved  den  store  Fest. 

Pierernes   Korfører. 
Naar  du  befaler.  Drot!   som  du  befaler. 

(Koret  trækker  sig  tilbage). 
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T  h  ;im  y  r  i  s. 
Du,  min  højmodige  Dronning- Viv,   Asarta, 
vil   følge   med  mig  til  beskikket  Tid. 

Asarta. 
Jeg  vil,   min  Husbond!   og  hvor  saare  end 
min  menneskelig  svage   Sjæl   maa  ræddes 
for  din  Skyld,   —  intet  Ansigts-Træk  skal  dog 
bevæges,   intet  Suk   og   ingen  Skælven 
af  bange  Hænder  skal   forstyrrende 
kalde  din  Aand  ned   fra  dens  høje  Flugt. 

T  h  a  m  y  r  i  s. 
Asarta!    Hvad  du  er,   har  denne  Time 
først  lært  mig  sent,    dog  det  er  lært  for  Livet. 

Asarta. 
Som  du,  saa  jeg  !    For  Liv  og  Død  !  —  Far  vel ! 

(Asarta  ud). 


Th  aray  ris. 

Trofaste  Eurybates !    sandelig 

du  har  fortjent  at  hvile   nu;   dog  først 

maa  du  Herolder  skikke  ud  i  Staden, 

at  sammenkalde  Folket,   Ung  og  Gammel, 

Fattig  og  Rig,  som  paa  en  Offerdag : 

Jeg   vil,   at  de  skal  alle  være  Vidner, 

det  blive  til  min  Sejr  eller  min  Straf. 

Eurybates. 

Jeg  vil  besørge  Alt.     Men  lad  mig  først 
en  Gave  række  dig  fra  Helikon 
og  Muserne,   o  Drot!    For  da  ved  Kilden 
jeg  havde  endt  min  Andagt,   bedende 
om  gunstigt  Foretræde,  se  da  flagred 
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som  Svar   fra  Hulens  mørke  Gab  en   Fjer 
henimod  mig  — 

Thamy  ris. 

Lad  se !   —   vidunderlig ! 
O,  hvilken  Gunst ! 

Eurybates. 

En  Fjer,  som  Pegasos 
har  svunget  gennem  Ætheren. 

Thamyris. 

Kan  hænde! 
Dog  nej,   thi  himmelblaa  er  Hingstens  Vinge. 
Men   —   Svanen  ? 

Eurybates. 

Idel  Sølv  er  Svanens  Ham. 
Dog  nu  som  Skæl  det  falder    mig  fra  Øjet: 
Hyperboræer-Griffene,   der  trække 
ApoUons  Karm  — 


Kong  Thamyris.  I^g 

T  h  a  m  y  r  i  S. 

Ja,   du  har  Ret;   de  kunde 
vel  have  slige  Svingfjer  .   .   .   Eller,   —  bi  — 
ah  —  ser  du  her?    de  Perlestænk  paa  Spidsen, 
der  gør  den  hele  Fjerdragt  prikket  tæt 
som  Stjærnehimlen   — 

E  ury  b  ates. 

Hvad?    —  ja  sandelig! 


Thamyris. 


Saa  er  det.  ja 


Eury  bates. 
Du  mener  — ? 


T  h  amy  r  is. 
at  det  er  en  Sirenefjer. 


Ingen  Tvivl, 


Eurybates. 

Højst  sælsomt 
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T  hamy  r  is. 

Sælsomt  tilvisse;   thi  hvor  kommer  den 
paa  Helikon? 

E  u  r  y  1)  a  t  e  s. 

Just   det! 

Thamyris. 

Yderst  mod  Vest, 
fjærnt  hvor  Poseidons  kølpløjede  Hav 
vil  med   Okéanos'   sølvhvide  .Strøm 
de  vinblaa  Bølger  blande,   véd  vi  ligger 
ensomt  den  ræddelige  0,   hvis  Havstok 
er  blege  Dødningeben,   og  paa  hvis  Eng 
de  trende  Phorkys-Døtre,   til  Musik 
af  Strøms  og  Bølgers  endeløse  Brusen, 
istemme  Sange,  mere  vildende 
for  Mandens  Sanser,  Sjæl  og  Vid  end  selve 
den  havopstegne  Aphrodites  Legem. 

Eurybates. 
Troværdige  Mænd  berette  det  saalunde. 


Kong  Thamyris.  I^I 

Thamyris. 
Derfra  til  Helikon! 

Eury  bat  e  s. 

Hm !   saare  sælsomt ! 

Th  amy  ri  s. 
Dog  læser  jeg  Forklaring  i  dit  Blik. 

Eurybates. 
Hør  mig,   min  Hersker!    Just  hvor  Helikon 
med  skovtilhyllet  Fod  betræder  Sletten, 
jeg  overnatted  mellem  Hyrderne. 
Og  dér  beretted  man :   en  Kappestrid 
var  kæmpet  ud  af  Muser  og  Sirener, 
og  efter  trende  Døgns   forgæves  Modstand 
var  Phorkys'   Døtre  blevne  overvundne, 
og  plukkede  for  deres  Svingfjer    — 


Thamyris. 

—  Ah! 


Eurybates. 
og  styrtede  fra  Musers  Tinde  til 
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det   nt'dre   Helikon,    hvor   Marsyas 
velkomne  bød  dem   i  sit  Satyr-Rige. 


Thamy  r  is. 

Forunderligt   i   Sandhed !     Dog   hvor   kan 
blandt  Hyrder  rygtes,   hvad  der   foregaar 
paa  Helikons  de   Muser-hellige  Højder, 
om   hvilke,  ret  som  tordensvangre  Skyer, 
alt  det  Guddommeliges  Rædsel  svæver? 


E  ury  b  ate  s. 

Min  Drot!   fra  Musers  Bo   til  Hyrdernes 
er  mange  Trin,   og  af  forskellige  Væsner 
befolkes  de ;   saa  trænger  mangen  Gang 
fra   Mund  til  Mund  et  eller  andet  ned,   — 
som  jo   det  vævre  Egern   og  de  rappe 
Lacerter  bringe  mangt  et  Sladderord 
om  Ørnereden  højt  i  Ceder-Kronen 
til  Myrestaten  nede  ved  dens  Rod ; 
hvad  Echo  sang  igennem  Helikons 
klangfulde   Kløfter,   lyder  snart  paa  Sletten 
fra  hendes  Søster  Rygtets  tusind  Tunger. 


Kong  Thamyris.  I^^ 

Saaledes  hændte  det  sig  just,   at  en  af 

de  unge  Hyrder  sent  paa  Aftenen 

havde  forvildet  sig  saa  højt  paa  Bjærget, 

som  de  kun  sjælden  vove  sig,   og  altid 

ved  høj  lys  Morgen,   for  i  Middagsstunden 

da  sover  Pan,   og   ve  den  Mand,  hvis  Fjed    ' 

i  Løvet  raslende  den  Gamle  vækker.  — 

Bortløbne  Geder  søgte  han  deroppe. 

Han  traf  en  Nymfe  dér,   som  fandt  at  han 

var  bedre  skabt  til  Elskovs  Tant  end  nogen 

Silen,   —  for  skøn  som  Hermes  selv  var  Svenden. 

Hun   loved  ham  hans  Geder  for  hans  Kærtegn, 

og   førte  ham  end  højere  tilfjælds 

ved  Hippokrene-Kløften,   hvor  det  just 

gaar  vildest  til,   og  Marsyas  har  Hof 

med  kaade  Satyrkor  og  Nymfedanse, 

med  Pan  paa  Hæderspladsen  tronende,   — 

ret  som  Apollon  mellem  Muserne    — 

Kong  Midas'   Skygge,   den  Thebanske  Sphinx 

og  Pelions  Kentaur,   den  vise  Kheiron  — 

Thamyris. 
Hvad,   ogsaa  Kheiron  dér,  min  gamle  Mester 
paa  Strængeleg! 
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Ku  r  y  l)a  t(;s. 

Man   siger,    h;m    har   slaaet 
sig  drr  til   Ko   paa  sine  gamle  Dage. 
Men  jeg   har  af  det   hele  Selskah  kun 
set   to   Panisker,   —   hvis   det   ellers  ikke 
vat  vilde  Geder,   for  som  Vindstød  for 
de  gennem  Buskene,   og  sværge  tør 
jeg  ikke  just  paa  deres  Slægt  og  Væsen. 

Thamyris. 
Nu  vel,  — •   den  unge  Hyrde  kom  derop. 

Eury  b  ates. 
Helt  op  vel   ikke,  men  dog  ganske  nær. 
Da  hørte  han  den  underligste  Klage, 
lokkende  skøn   og  ræddelig  tillige, 
halvt  Sang,  halvt  Skrig ;  —  til  Hjælp  vilde  han  ile, 
men  Nymfen  klamred  sig  til   ham  i  Angst: 
»Stands!    I  Sirenens  Kløer  falder  du! 
Ve,   over  denne  havopfostrede 
Ulykkesfugl !   fanger  hun  Rov  endnu, 
da  vingelam  hun   ligger,   overvunden 
af  Muserne,   hvis  sorte  Lokker  prange 
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med  hendes  Krans-indvundne  Glimmerfjer. <<^ 
Saaledes  raabte  Nymfen  og  beretted 
om  denne  Kappestrid,   der  just  var  endt. 

Thamyris. 
Hvad  var  det  for  en  Nat?    Husker  du  det? 

Eurybates. 
Fuldmaaneskin   laa  over  HeUkon. 

Thamyris. 
Fuldmaane?    Rigtig.     Just  den  samme  Nat 
forfærded  mig  en   Drøm ;  thi  Guld-Sirenen 
paa  Kongestaven  jamred  lydt  og  skreg: 
»Thamyris,  lær  af  os,   og  vogt  dig  vel 
for  Helikon!«    — ■  og  fælded  én  for  én 
de  gyldne  Fjer,   lig  en  Platan  i  Høst- Storm. 
Og  da  jeg  vaagned   op,   var  Guldet  skaldet 
af  Stjært  og  Vinge,  saa  det  hvide   Træ 
gren  hæslig  frem. 

Eurybates. 

Et  ilde  Varsel  synes 
mig  denne  Hilsen  nu   fra  Muserne. 
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T  h  amy  ris. 
Det   være   hvad   det   vil;   min   Lod   er   kastet. 
Jeg  takker  dig.     ( )g  nu,   l.id  Folket  samles; 
alt  længes  Skyggerne;,   min  Tid  er   nær. 

(Eurybates  ud.) 


Thamyris  (ene.) 

Hvad   siger  I  med  denne  Fjer,   I  Evige?  — 
At  jeg  forbrød  det  samme  just  som  de,   af  hvem 
I  plukked  den  ?  At  ogsaa  jeg  har  hjemme  dér, 
hvor  de  er  nu,  kun  paa  det  nedre  Helikon, 
ej   paa  dets  Tinde?  hos  Silenen,    ej  blandt  jer? 
Nej,  jeg  er  af  et  andet  Stof  end  Marsyas, 
det  véd   vel  I,  hvis  Fører  gav  min  Fader  Liv; 
saaledes  er  det  ikke  ment,  saaledes  ej !   — 
Dog  er  selv  du,  —  min  Ungdoms  Mester,  herlige 
Kentaur,   du  ogsaa  i  Silenens  Følge  jo! 
Ja,   hvil  kun,   vakre  Kheiron !  mellem  Daarerne  1 
Naar  du   er  træt  af  Legen,  vil  fra  deres  Lag 

10* 
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vel   (liiu-   fire   Hove  bringe   dig  saa  ht^jt, 

din   llu  sUiar  til;   kan   luende,   ;it  vi  mødes  end. 

Hvor  roligt,  Hjærte !   hanker  du  den  Stund  imod, 
hvis  Glans  kan  løse  al  din  Kraft,  som  Solens  Blik 
smelter  en  Isklump !    Faste  Knæ,   —  I  ryster  ej 
saa  nær  den  Tærskel,   der  af  ingen  Dødelig 
blev  overskredet,   eller  gysende   betraadt? 
Nej,  selv  om  Hades  aabner  sig  ved  den,  jeg  gaar 
min    Lod  imøde,   trøstig  som  et  Offerdyr, 
der  æder  af  sin  Blomsterkrans  paa  Vejen   hen 
til  Altret.   —   Før,  i  Ventetidens  Uvished 
stred  Frygt  og  Haab  bestandig  i  min  syge  Sjæl ; 
dog  nu  er  Straffens  Rædsel   fjærn,  og  fjæmere 
forfængelige  Tanker  om  Triumph  og  Sejr. 
Kun  den  ufattelige  Glæde  rummer  nu 
mit  Bryst,  at  jeg  skal  høre  —    høre  Muserne! 

O  du  min  Stamfader  og  Gud,  ApoUon!   se, 
Thamyris  knæler   for  dit  Billed,  som   en  svag 
Menneskehaand    —    skønt    »Mesterhaand«    den 

kaldtes  vel  — 
har  trofast  mejslet,  lydende  vor  Andragts  Krav, 
—  en  Sten-Apollon,  —  mere  mægted  ej  hans  Kunst. 
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Hvor  stift  med  lige  rettet  Skridt  du  træder  frem 
lig  En,  der  gaar  i  Søvne  hen  ad  Murens  Rand,  — 
hvor  kantet  bred  er  Skuldren,  og  hvor  fladt  dit  Bryst, 
hvor  stramt  med  opad-trukken  Mundvig  smiler  mig 
dit  Aasyn  tomt  imøde  med  et  synløst  Blik!   — 
Nej,   anderledes  aner  jeg  din  Skikkelse,  — 
skønt  magtesløs  til  Billedet  at  holde  fast  — 
let  skridende  med  Guddoms-baaren  Ungdomskraft 
hen  over  lyse  Skyer,   eller  tronende 
paa  Jordens  Navle,  Pythos  uldomvundne  Sten. 
Musernes  Sang!   skal  ikke  den  fordunkle  Alt, 
hvad  vi  har  kendt  og  hidtil  prist  af  Sangerkunst, 
som   du  —  hvis  vi  livagtig  fik  dig  selv  at  se  — ■ 
tilintetgjorde  dette  grove  Billedværk? 
Og  jeg,  hvem  det  forundtes  fremfor  andre  Mænd 
med  Støvets  Sanser  at  berøre  Ætherens 
evige  Skønhedsfylde,  —  skulde  ikke  jeg 
taknemlig,   uden  Skælven,  vente  paa  min  Stund? 
og  bliver  den  min  sidste,  —  vel !  hvad  mister  jeg? 
Et  Liv,   der  intet  Lignende  kan  byde  mer!  — 


Myrtis 

ser  søgende  ind  i  Hallen  og  iler  hen  til  Thamyris. 

Ak  her!    Elskede  Mand! 

Thamyris. 

Hvad  nu,   mit  Barn  ? 
Hvad  vil  du,   —   hvi  forstyrrer  du  min  Andagt? 

Myrtis. 
Hvorfor  jeg  — ?    Hvad  jeg  vil !    Du  spørger  mig 
saa  rolig,   som   om   Intet  var  paa  Færde ! 
Dit  Blik  er  klart,  —  dit  Hjærte   — 

Thamyris. 

Kære   — ! 
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M  y  r  t  i  s. 

Stille! 
Det  slaar  saa  trolig,  som  naar  sovende 
du  hviled  i  min  Arm,   —  Zeus  være  lovet! 

T  hamy  ris. 
Hvad  har  dog  rystet  dig  saa  stærkt? 

Myrtis. 

Ak,  Intet! 
Naar  du  er  rolig  —   Intet.     Det  var  kun 
en  Ængstelse  —  —  tænk  ikke  mer  paa  det. 
Jeg  kom  —  jeg  vilde  spørge  dig  om  Noget,  — 
det  er  en  Sag,  der  ærgrer  mig :    Just  nu 
kom  Folkets  Ældste,   disse  kedelige 
Graaskæg  og  Skaldepander,  til  min  Have 
og  bad  mig  om  at  give  mine  Roser, 
mit  ubetalelige  Rosenflor, 
til  Offerfestens  Kranse.  — 

T  hamy  ris. 

Giv  dem,   Myrtis! 
Lemnos'   og  Lesbos'  Haver  skal   berøve 
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sig   deres   Duft  og    riirj)ur   for   i   I  last, 
skibsladningsvis,   at  bringe  dig   Krstatning ! 
Giv  dem  for  m  i  n  Skyld,  —  eller  skænk  dem  selv 
til   dine  Muser. 

Myrtis. 

Ak! 

T  h  a  m  y  r  i  s. 

Min  søde  Viv, 
hvad   fattes  dig? 

Myrtis. 
Til  Muserne ! 

Thamyris. 

For  dem 
fejres  jo  Festen. 

Myr  ti  s. 

Ja,   og  det  er  Ret 
at  hædre  dem.     Men  det  var  raat  og  ondt 
af  disse  Mænd  at  skræmme  mig  saa  hæslig  1 


Kong  Thamyris.  jc^ 

Th  amyris. 
Hvad  siger  du?    Hvo  kunde  vove  sligt? 

Myrtis. 
Jeg  spurgte,   hvorfor  man  saa  pludselig 
beredte  denne  Fest,   og  de  —  de  svared  —  — 

Thamyris. 
Nu  vel,  hvad  svared  de? 


Myrtis. 

Véd  du  det   ej? 
du  véd  det  ikke ! 

Thamyris. 
Dog  —  jeg  véd  det. 

Myr  tis. 

Hvad! 
Sandt  altsaa !   Du  vil  kærape,   —  du,  Thamyris, 
vil  kæmpe  med  de  Helikonske  Muser  — 
har  æsket  dem  til  Strid   —    og  de  vil  komme? 
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T  li  a  in  y  ris. 
Saa  er  det. 

Myr  tis. 
Bort  lierfra !     kom,   før   det  (;r 
for  sent !   Jeg  redder  di<^,  min  Vogn  er  forspændt ; 
vi  finder  Skib  i  Havnen,  jeg  har  sendt 
en  Træl  derned  — 


Th  amy  ris. 
Du  raser ! 


Myr  ti  s. 

Kom,   følg  med ! 
Frels  dig !   o  alle  Guder,  hvilken  Rædsel ! 


Th  amy  ris   understøtter    hende. 
Min  Due,  lille  Myrteblomst,   mit  Kid! 
Hvor  dog  de  sarte  Lemmer  skælve,  ej 
af  Elskovsglød  som  ellers  —  Rædselskulde 
ryster  den  Arme !    Myrtis,  Myrtis ! 


I 
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Myrtis. 

Vil  du? 


Du  vil 


Th  amyris. 
Umuligt ! 

Myrtis. 
Ve  os ! 

T  ha  my  ris. 

Havde  du 
Asartas  Kraft  og  stolte  Dronning-Sind, 
som  uden  Skælven  hørte  min  Beslutning  — 

Myrtis. 
Asarta?    Ja,   det  tror  jeg  nok!   hvad  skulde 
hun  skælve  for?    Hun  elsker  dig  jo  ikke; 
maaske  hun  just  har  glædet  sig  i  Haab 
om  Undergang  for  dig  — 

Thamyris. 

Ti  Myrtis!   tæm 
den  iversyge  Kvindes  Smædetunge! 
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Den   har   lios   dig   kun   altfor   lidcMi   Ket, 
for  sandelig,  jeg   liai    tilsidesat 
Asarta  utilbørlig.     Ti,  jeg  bør 
ej   høre  slige  Ord. 


Myrtis. 

Min  høje  Herre! 
Tilgiv,   hun   har  vel   ment  det  godt,  jeg  tror 
det  selv;   —  ja  vistnok   er  hun  stolt  og  modig. 
Dog   hvad   véd   hun,   om   hvad   der  truer   dig? 
Hvad  aner  hun  om  Muserne?     Asarta? 
Men  jeg  er  født  og  voxet  op  ved  Foden 
af  deres  hellige  Bjærg;   paa  Helikons 
skovdækte  Afhang  har  jeg  strejfet  om 
og  vogtet  mine  Geder.     Offer  har 
jeg  stillet  hen  til  Muserne  af  Frugter, 
Honning  og  Gedeost  ved  Jævndøgnstid, 
og  sunget  Hymnen  med  paa  alle  Fester. 
Vi  kender  dem,  vi  Hyrdefolk  fra  Askra!  — 


T  ham  y  ri  s  smilende. 
Er  de  saa  strænge  da? 


j 
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Myrtis. 

Ak ,  frygtelige ! 
Naar  Ofret  mangler,  eller  Nogen  lader 
det  skorte  paa  den  rette  Ærefrygt:   — 
strax  øder  Nattefrosten  Druerne,   — 
Apollons  Dyr,   de  graadige  Ulve,  finder 
et  Hul  i  Foldens  Hegn,   —  snigende  Sot 
lister  sig  ind  i  Hytterne,    —   ak  ja, 
langt  værre  Ting  kan  gamle   Folk  berette, 
hvorlunde  det  er  gaaet  Mænd,   der  ej 
har  agtet  Muserne. 


Thamyris. 

Men  naar  de  ere 
saa  mægtige  og  uforsonlige, 
hvor  skulde  jeg  da  undgaa  deres  Vrede? 
Gaar  jeg  ombord  paa  noget  Dæk  og  flygter 
med  Sejl  og  Aarer,   vil   da  ej  Poseidon 
yde  dem  Hjælp   og  kæntre  Snækken  —  ? 


Myrtis. 

Ak! 
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T  h  a  m  y  ri  S. 
Ser  (lu,    forgæves  tænke   vi   j)aa   Flugt. 
Saaledes  frelser  du   mig  ikke,   dog 
kan   hænde   at   du   nier   end   nogen   Anden 
form;i;ir   at   hjælfx;   mig,   naar   fromt   du   ofrer 
til   Muserne  v.hc.r  dit  Hjemlands  Skik, 
og  synger  underskønt  enfoldige 
Hyrdinde-Sange  i   bøotisk  Maal, 
som  alt  fra  dine  rene  Barnelæber 
har  tonet  mangen  Gang  til   deres  Pris. 
De  Andre   bede  ganske   for  sig  selv, 
du   ene   for   Thamyris;   den,   der  beder 
for   Andre,   høres  helst  af  Guderne. 

M  y  r  t  i  s. 
Jeg  ene !   ak  hvad  mægter  jeg !   for  meget 
tiltror  du  mig. 

Thamyris. 
Du  vil  dog? 


Myr  tis. 

Af  min  hele 

elskende  Sjæl,  som  ej   har  andet  Middel. 


Kong  Thamyris.  I  cq 

Thamyris. 
Farvel  da,   Myrtis !   for  jeg  længes  efter 
Lønkamrets  Ro,  ret  som  en  vejtræt  Hest 
mod  Krybben  stunder  (ud). 


Myrtis. 

Ak !    Farvel  Thamyris ! 
Hvor  fast  og  sikker  er  endnu  hans  Gang! 
Men  hvis   han  raver  blind  som  Oidipos 
—  blindet  af  dem  —  fra  Landet,  hvor  han  hersked, 
jeg  følger  ham  som  hans  Antigone! 


Herolden  Eurybates 
fra  Søjlegangen. 

Myrtis ! 

Myrtis. 
Hvem  kalder?    Eurybates,   du? 
Saalænge  borte! 

Eurybates  træder  ind. 
Langt  —  ved  Helikon. 
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M  y  r  t  i  S. 
Hv.ul!     Du   liar  bragt  Tliamyris'   Æskning  did? 
Hvorfor   har   ikke   cu   af  I  lelikons 
dyhtskaarne   Kløfter  slugt  dig,   før   du   kunde 
udføre   hans  formasteh'ge  Bu<l! 
Det  havde  været  bedst  dog  for  os  Alle. 

Eu  ry  bat  es. 
Min   Vinding  var  vel   bleven  ringe  nok. 
Og  jeg  vil   afstaa  den.   —   Kn  bedre   Velkomst 
har  jeg  fortjent  af  dig,   hvem  Hilsener 
jeg  bringer  uden  Tal   fra  dine  Kære. 


Myrtis. 
Hvad?    Hilsen!    har  du  været  hos   min  Fader ^ 


Eurybates. 
Paa  Helikons  vejløse   Ødemark 
var  han  min  Fører  og  min  Vært  om  Natten. 


Myrtis. 
Lever  min  Moder? 
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Eurybates. 

Sund  og  lykkelig, 
da  hun  din  sjældne  Lykke  har  erfaret. 

Myrtis. 
Min  Lykke,   ak !   den  synes  mig  en  Drøm, 
der  svinder  brat  .  .  .     Dog  ogsaa  hint  en  Drøm ! 
Men  du  har  set  det ?  Hvad?  Vort  Hus  paa  Højen, 
mellem   de  knortede   Oliventræer, 
Vingaarden  tiied   den  nye  Mur  og  Folden 
med  Egeplankeværk  og  Tjørnehæk  — ? 

Eurybates. 
Just  som  du  siger,   Myrtis,   fandt  jeg  Alt. 

Myr  tis. 
Og   hænger  Porten  paa  én  Hængsel  kun, 
saa  man  kan  næppe   lukke  den  ? 

Eurybates. 

Netop ! 
Om   Aftenen  hjalp  jeg  din  Fader  med  det. 
Kampen  med  Muserne.  1 1 


l()2  Kampen  med   Muserne. 

/  Han    svor,   al   næste  Gang  han   kom   til   Askra 

med   Druer,   skulde   Smeden   hentes  ud  —   — 

Myrtis. 
O   Gud!    det  svor  han   alt,   da  jeg  var   hjemme. 

Eury  ba  tes 
rækker  hende  en  lille  Skindpung. 

Se,   denne   Amulet  er  fra  din   Moder; 

Urter  fra  Helikon,  som   hun   har  sanket 

ved  Foraars-Jævndøgns  Ny.   dyppet  i   Honning 

af  Fyrr-Cikaden   og  i  Styrax-Harpix, 

indsy't  i  Skindet  af  en  ufødt  Loss. 

Den  skærmer  mod   det  onde  Blik. 

Myrtis. 

Tak,  tak! 
Jeg  husker,   hun  var  altid  stærk  i  Midler, 
og  Moderens  Velsignelse  er  ej 
en  Ve-Afvenders  ringeste  Bestanddel. 
Jeg  tænker,  den  skal  gavne  mig.     Men  sig, 
du  véd   vel  alle  Steder,  som  man  kommer 
igennem  undervejs  herfra  til  Askra? 


i 


I 
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Eurybates. 
Hver  Flække  mindes  jeg  og  har  det  Alt 
opskrevet. 

Myrtis. 
Gode   Eurybates !   vil 
du   skrive  det  udførlig  paa  min   Tavle 
og  lære  mig  om  Vejens  Farer,   hvor 
man  bedst  faar  Underhold,   og  Alt  som  gavner 
den  Vandrende  —   — ? 


Eurybates. 

Ja  gærne,   Herskerinde! 
Strax,   om  du  ønsker  det. 

Myrtis. 

Ja,  strax!   Følg  med,    — 
dér  kommer  Dronningen,   og  skønt  jeg   har 
min  Moders  Middel  mod  det  onde  Blik,   — 
jeg  undflyr  det  dog  helst,  naar  der  er  Tid. 
(ud  med  Eurybates.) 

Paa  Tempelpladsen  udenfor  ses  Koret  syslende  med 
Forberedelserne  til  (3fferfesten. 

11* 
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A  S  a  r  t  a 

kommer  frem   i   SDJlcgangeii,   ser  ud   i>aa   I'ladsen, 

og   raal)er: 

Hej !    Pædagog ! 

P  æ  d  a  g  (j  g  c  n 
kommer  stakaandet  op  ad  Trappen. 

Min  mest  bevaagne  Dronning 
behagede  at  kalde  paa  sin  Træl. 


Asa  r  ta. 
Hvor  er  min  Søn? 

Pædagogen   forbavset. 
Fyrst  Thoas? 

Asarta. 

Ku,   hvem  ellers? 
Det  er  din  Sag  at  passe   ham. 

Pædagogen. 

Tilgiv, 
umuligt  er  det,  rent  utænkeligt, 


Kong  Thamyris.  15^; 

at  imodsige  hvad  min  høje  Dronning 
har  sagt  — 


A  s  a  r  t  a. 
Vel!   altsaa  kald  paa  Thoas. 


Pædagogen. 

Dog, 
hvis  det  var  muligt,  og  i  Fald  jeg  voved 
at  rykke  indenfor  det  Virkelige 
en  saadan  Mulighed,  vilde  jeg  svare : 
at  for  det  første  er  det  nu,   saa  sent 
paa  Dagen,  ikke  længer  mig  men  Damon,   — 
der,  som  du  mindes,   leder  Gymnastikken   — 


Asarta. 
Saa  kald  paa  Damon. 


Pædagogen. 
Strax.    Men  for  det  andet 
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A  s  a  I"  L  a. 
Nu,    faar  det   l"'.nde ! 

Pædagogen. 
Øjeblikkelig. 
Jeg  vilde  have  sagt,   at   for  tiet  andet 
vil   min  bevaagne  Herskerinde  mindes, 
at  du   har  sdv  givet  Fyrst  Thoas  Lov 
at  gaa  til  Havnen  med  din  Maag,   Fyrst  Thrax. 

Asarta. 
Har  jeg? 

Pædagog  en. 
Og  sagt,   at  jeg  var  uden   Ansvar. 

Asarta. 
Rigtig !   nu  mindes  jeg  .  .  .      Saa  gaa  til  Havnen 
og  bring  Fyrst  Thoas  hjem. 

Pædagogen. 

Strax. 

(vil  gaa). 
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Asar  ta. 

Bi!    du   træffer 
min  Maag,  Fyrst  Thrax.  Her,  —  bring  ham  denne 

Tavle ;  — 

(Hun  rækker  Pædagogen  en  lukket  og  forseglet 
Skrivetavle.) 

jeg  havde  ellers  maattet  sende  Bud. 

Vel   falder   dette  udenfor  dit  Embed   —  — 

Pædagogen. 
Ah   —   siger  Intet,   høje  Herskerinde! 
det  er  en  Gunst,   en  Naade,  som  du  viser 
en  ringe  Træl   —    — 

Asarta. 

Godt,  godt!  jeg  takker  dig. 
(Pædagogen  ud.) 

Asarta   (ene). 
Held,  at  jeg  fandt  den  dumme  Læremester 
til  dette  Hverv  .   .   .    Han  faar  mit  Brev  betids 
og  vil  ej  mangle ;  snubler  da  Thamyris, 
har  Efterfølgeren  sin  Fod  beredt 
ved  Tronens  Trin.     Men  om  min  Husbond  sejrer  — 
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umuligt  synes  det,   og  dog   —   hvo   \vi\} 

ilar   ikke  Diomedcs  saarc.t  Åres, 

saa   Krigens  Gud  med  rædsomt  Tyrel)røl 

flygted   fra  Trojas  Valplads  til  Olymptm  ? 

og   Gudeiilod  er   i   'I  liamyris'   Aarer. 

Nu      -    ogsaa  da   har   jeg  dog  handlet  snildt, 

og  denne  Dag   vil   være   mig   til  Nytte, 

(Højrøstede  Stemmer  udenfor). 
Hvem   kommer  dér?    Rhapsoderne  —    ha,    ha  I 
Tunge  af  Mad  og  ør'   af  Vinen  trampe 
de  gæve   Sangere   af  Hallen  ud, 
slet  Intet  anende.   —  Dem  ynker  jeg, 
for   hvem   der  end  vil  sejre,   har  de  tabt, 
og  faar  kun  Valget  mellem   Regn  og  Tagdryp ; 
dog  efter  Rusen  kan  det  være  sundt. 

(ud.) 


Koret 

syslende  ved  Røg-Altret  paa  Pladsen. 

(Korsangen  er  begyndt  under  det  foregaaende  og 
vedvarer  under  Rhapsodescenen,) 

I,  Olympikeren  Zeus'   og  Mnemosynes 

stolte  Døtre,  Helikonske  Muser  alle, 

trefold  trende  trædende  i  hellig  Kordans:  — 

Klio,   Melporaen',   Erato  og  Thalia, 

Terpsichore,   Polyhymnia,   Euterpe 

samt  Uranja  og  Kalliope,   den  største ! 

I,  som   til   de  længselsfulde  Dødelige 

skænke  alle  Kunstens  dadelløse  Dyder ! 

I,  som  nære  Sanserne   og  lede   Sindet, 

I,  den  tankestærke  Aands  Beherskerinder!   — 

Se,  paa  Altret   ryger  Libanon  og  Manna, 

Krydderurter,  bjærgopfostrede,   og  sprøde 
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Kalmus-Kør  og   I  larpix-fede  Styrax-Grene. 
Kommer,   1   maiigfoldig-skmine   Huldgudinder, 
nærmer  eder  gunstig  nu  de   Offerrene, 
bringende  dem  ædelt   Ky   og  Sangens  Glæder! 

Rhaps  ode  riie   kommer  elterhaaiuleii   ind,   to   eller 
tre  sammen. 


En  mager  Rhapsode  til  en  fed. 
Naar  j  e  g  skal  sige  min   Mening,   —   ja, 
saa  gør  saadan  en  Pris  hverken  til   eller  fra, 
og  er  ikke  saa  meget  som  en   Bønne  værd. 
Det  ser  vi  jo  her ! 

Hvis  det  var  gaaet  efter  Fortjeneste  — 
virkelig,   mener  jeg,   efter  Fortjeneste  — 
saa  havde  du  faaet  første  Pris. 


Den  tA^kke  Rhapsode 
synkende  ned  i  en  Stol. 

Ja,  naturligvis!   — 


En  tredje  Rhapsode. 
Ah,  nu  kan  man  da  trække  sit  Vejr 
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En  fjerde  Rhapsode. 
Ja,   der  er  mageløst  køligt  her. 

En  femte  Rhapsode  peger  ud. 
Nu  skal  man  oven  paa  Dagens  Møje 
de  gamle  træede  Hymner  døje! 

Rhapsoden  Euandros. 
Ja,   —   hvad  skal  man  sige  dertil ! 
jeg  har  jo  søgt  at  forædle  Smagen 
og  digtet  dem  ny,   —   men  se   om   de  vil ! 

En  sjette  Rhapsode. 
Det  var  Khier-Drue,  den  Sag  er  given. 

En  syvende  Rhapsode. 
De  var  for  salte  de  Oliven, 
og  der  mangled  Safran  i  Kagen. 

Koret  udenfor. 
Kommer,  I  mangfoldig-skønne  Huldgudinder ! 
Nærmer  eder  gunstig  nu  de  Ofterrene, 
bringende  dem   ædelt  Ry  og  Sangens  Glæder. 
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K  II  apsodcii    Pollys 

styrter  op   a<i    Trapi)!!!!    Ira   l'ladsen   *>^^  vinker  im;<l 

lorvirrL'dc'    Fagter. 


R  hapsoden  Euandros. 
Hvad  fejler  Dig,   Pollys? 

R  haps  o  den    Pollys. 

O  Jammer  og  Nød! 

Tredje  R  h  a  p  s  o  d  e. 
Tal,  har  du  mødt  din  Aand? 

Rhapsoden    Pollys. 

Thamyris  — 
—   Kongen  — 

Flere  Rhapsoder. 
Hvad  han?  er  han  syg?  er  han  død? 

Rhapsoden  Pollys. 
Nej,  nej !    han  skal  synge  omkap  med  Muserne. 
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Flere  Rhapsoder. 


Raser  du ! 


Rhapsoden  Euandros. 
Pollys !    hold  op  at  spøge ! 
Dertil  er  din  Forstand  for  ør.   — 


Den  magre  Rhapsode. 
Det  kommer  der  af  at  gaa   ud   og  lufte  sig. 

Tredje  Rhapsode. 
Gaa  til  Sengs,  min  Ven  !  og  lad  Rusen  fordufte  sig. 

Den  tykke  Rhapsode. 
He!  disse  unge   Spyttegøge, 
en  lille  Skaal  gør  dem  hede  i  Kammen. 


.    Rhapsoden  Pollys. 
I  tror  mig-  ikke? 


'G 


Rh  ap  sodern  e. 
Ha,   ha! 


IJA  Karnjx'ii  dumI   Muserne. 

R  li  a  ])s  od  (Ml    I'  o  1  1  y  s. 
Saa  hør 
da  selv,   —  gaa   ud   paa   Torve   og  Stræder  ! 
Herolderne  kakh;  alt   l*'oiket  sammen. 


R  h  a })  s  o  d  V  n  Y,  u  a  n  d  r  o  s. 
For  Alvor ''^ 


Den  magre   R  h  a  p  s  o  d  e 
griber  sin  Sidemand  i  Armen. 

Kleomeues !    vi  vædder! 


Flere  Rhapsoder. 
Naar  da? 

R  hapsod  en  Pollys. 
Strax. 


Den  tykke  Rh.ipsode. 

Ved  Kerberos'   Haler 
Man  faar  ikke  Ro  til  sin  Fordøjelse. 


Kong  Thamyris.  lyc 

Tredje  Rhapsode. 
Aa  hvad !  naar  blot  han  ikke  befaler, 
at  vi  skal  synge. 

Fjerde  Rhapsode. 
Et  Musekor, 
det  er  en  udsøgt  Aftenfornøjelse! 

Rhapsoden  Pollys. 
Tak,  min  Bro'er! 

Som  Tilhører  blot  er  du  næppe  buden: 
Hvem  mener  du  vel  skal  dømme  i  Sagen? 

(Pavse.) 

Rhapsodern  e. 
Det  bliver  o  s,   —   det  er  klart  som  Dagen. 

Rhapsoden  Pollys. 
Se  dér  er  Knuden :   — 
Stemme  vi  mod  vor  Konges  Kunst, 
saa  er  vore  gode   Dage   forbi; 
men  hvis  vi  dømmer  imod  de  Ni, 
mister  vi  ganske  vist  deres  Gunst.    — 
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Tredje*  1^  hap  s  o  de. 
Og  hvem  kan   ernære  sig  din   foruden! 

(Pavse). 

Rhapsodeii    l'-u  ;indros. 
Det  maa  En  klare,   der  kan   Ægyptisk! 

Den  magre   R hapsode. 
Ja,   det  er  ganske  Skylla-Kharybdisk  ! 

Den  tykke   Rha])Sode. 
Jeg  ved  Raad. 

Rhapsoden  Pollys  spydig. 
Det  gør  os  vel   fed' !   — 

Den  t  y  k  1-:  e   R  h  a  p  s  o  d  e. 
Vi  dømmer  efter  vor  Samvittighed. 

(Latter). 

Rhapsoden  Pollys. 
Hvad  fabler  den  gamle  Vinsæk  om? 
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Rhapsotlen  Euandros. 
Hør  mig,  I  Venner !    at  fælde  en  Dom, 
før  vi  har  hørt   de  stridende  Parter, 
vil  slet  sig  for   vor   Værdighed   skikke. 
Dog  helt  uden  Aftale  gaar  det  ikke: 
Hvis  Meningsforskel   til  Strid  udarter, 
ja,   til  Haandgribelighed  —  hvo  véd  — 
saa  vil  den  Agtelse,   hvori  vi  staar 
hos  Folket,   faa  et  betænkeligt    Skaar. 


R hapsoden  Pollys. 
ApoUon  forbyde ! 

Den  magre   R  hapsode. 
Enstemmighed !   — 


Rhapsoden  Euandros. 
Netop!    Og  derfor  jeg   foreslaar :   — • 
De,  der  vil  give  Muserne  Prisen, 
ser  allesammen  dér  op  paa  Frisen, 
de   Andre   slaa  derimod  Blikket  ned. 
Saaledes  gi'er  vi  hinanden   Besked, 
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Og  til   Fordel   for    Stemmern(*s  Forening, 
gaar  Mindretallet  over  til   Flertallets  M(;ning. 

Den  magre  Rhapsode. 
Ja,   det  Forslag  er  der  Omtanke  i. 

Rhapsoden  Euandros. 
Har  Nogen  herimod  Noget  at  sige  ? 

Den   tykke  Rhapsode. 
Hm   .   .   .  Naar  der  nu  staar  Lige  mod  Lige? 

Rhapsoden  Pollys. 
Som  du  kan  regne!    Her  er  vi  ni, 
maaske  din  Visdom  os  ligelig  deler. 

Den  tykke   Rhapsode  til  de  andre. 
Hm  .   .   .  Pollys  skeler,   — 
hvem  véd,   om  han  ser  paa  Gulv  eller  Loft. 

Rhapsoden  Pollys. 
Bi,   du  Vinsæk!    det  er  for  groft. 


Kong  Thamyris.  jng 

Flere  Rhapsoder 
lægge  sig  imellem. 

Stille !    Se  —   de  kommer  herop. 

Den  tykke  Rhapsode 
til  den  magre. 

Hjælp  mig,  —  saa  maa  jeg  vel  lette  min  Krop. 

Den  magre  Rhapsode  hjælper  den  tykke  op.     De 
ordne  sig  ved  Thronen. 
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Koret  kommer  ind  fra  l'ladsen. 
Herolden  Eurybates  tulgt  af  Underherolder,  alle 
med  hvide  Stave;  Hornblæsere  med  konkylieformede 
Horn,  Disse  blive  i  Søjlegangen;  en  af  Underherolderne 
bliver  staaende  øverst  paa  Trappen,  de  andre  gaa  ned 
paa  l'ladsen.  Denne  er  nu  ganske  opfyldt  af  Folke- 
massen, der  trænger  helt  hen  til  Trappen,  hvor  Dra- 
banter ere  opstillede.  Ogsaa  Søjlegangen  er  besat  af 
Lansedragere.     Trælle    brede    Purpurtæpper   paa  Vejen 

hen  til  Tronen. 

Paa  et  Vink  af  Eurybates    blæses  et  Signal  samtidig 

ind    mod    Hallen    og    ud    mod  Pladsen,    hvorefter    der 

indtræder  dyb  Tavshed. 

Herolden   Eurybates 

midt  i  Hallen. 

Alt  nærmer  sig  med  Dronningen   Asarta  nu 
vor  høje  Hersker,   for  i  Kongehallen  her 
at  kæmpe  Sangens  ædle  Strid  med  Muserne. 
Med  Hyldningsraab  og  Sejersønsker  hilser  ham! 
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Herolden  paa  Trappen  ses  at  meddele  det  samme  til 
Folket.  —  Eurybates  svinger  sin  Stav:  Hornfanfare. 
Thamyris,  ledende  Asarta,  træder  ind;  Musæos 
bærer  Strængelegen  efter  ham.  Thamyris  er  i  en  prægtig 
Kongedragt  med  Guldkrans  paa  Hovedet.  Bagefter 
følge  Skrivere  med  Tavler,  Viftebærere,  Mundskænke 
med  Drikkekar,  Tempeltjenere  med  Offerskaale  o.   fl. 


Raab. 

Hil  dig,   Thamyris !   —   Sejr  for  Kongen !    Held 

og  Sejr!   — 
Fanfare. 


Thamyris  paa  Tronen. 
1  Ældste!   er  tilbørlig  nu  hver  hellig  Skik 
fuldbyrdet  ved  de  strænge  Musers  Oiferfest? 


Pierernes    Kor  fører. 
Tilvisse,   Drot!   og  intet  Vanheld  varsled   Ondt. 


Thamyris. 
Og  I,   Rhapsoder,   Musedyrkere!   har  I 
fornummet,   hvilken  Sangerkamp    der  forestaar? 
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K  li  ;i  ])  sode  n   Ku  und  ro  s. 
Ja.    Herre!    o^^   ved   passende   Betragtnin//er 
beredt  os  til   vort  ansvarsfulde  Dommerliverv. 


R  hap  s  oderne   mumlende. 
Ja,  sømmelig  beredt  os  til   vort  Dommerhverv. 

T  hamy  ris  smilende. 
Til  Dommorhvervet  ? -- D  e  t  skal  ikke  tynge  jer! 

Eurybates  svinger  sin  Stav.     Hornsignal. 


Herolden   Eurybates. 
I  denne  Kamp  af  Muser    og  en    kronet  Skjald, 
hvo  skal  til  Dommersproget  vel   formaste  sig? 
Lysets  og  Sangens  høje  Gud,   den  straalende 
Phoebos  Apollon  være  Dommer  mellem  dem ! 
af  begge  Parter  anraabt  give  naadig  han 
ved  Jærtegn  eller  hørlig  Røst,   paa  Guddoms  Vis, 
en  Kendelse,  som  ingen  Dødelig  formaar. 
Lad  derfor,  medens  viet  Manna  duftende 
paa  Altret  røger  foran  Gudens  Billed  her, 
hans  hellige,   ældgamle   Hymne  tone  nu. 
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Og  du,   iblandt  Rhapsoderne  den  ypperste, 
som  og  af  Thrakerfolket  den  ærværdigste,    — 
hvis  blandt  Rhapsoder  og  i  Folket  du  har  Plads, — 
Thamyris!  stig  fra  Tronen  ned  og  overtag 
Korfører-Posten,  som  idag   det  sømmer  sig. 

Der  blæses  en  kort  Tempelmelodi. 

Thamyris  stiger  ned  fra  Tronen.  Han  tager  Manna 
af  en  Offerskaal  og  kaster  den  paa  Trefoden.  En 
Tempeltjener  rækker  ham  en  primitiv,  trestrænget  Lyre. 
Staaende  i  Midten  forener  han  de  Ældstes  og  Rhaps- 
odernes  Kor. 


Apollon-Hymne. 

Salige,  kom!    Pæan!   —  Phoebos  ApoUon, 
Hyperboræer,  Bringer  af  Lykke  og  Lys ! 

Du  med  den  gyldne  Kithar,   Musernes  Fører, 
Korenes  Ordner,  med  toneaandende  Læber ! 

Du  med  de  glimtende  Pile,  Pythons  Bane, 
Delphier,   dunkle  Oraklers  Tyder! 

Loxias !   hør  min  Bøn,   for  ikke  fra  urene 
Læber  kommer  den  eller  fra  svigfulde. 
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Dette   du   v6d:    —    hvad   inidgaar   dit   Øje, 
det  altskuendc,   Verdens   Lys? 

Ætheren   selv,   den   grænseløse, 
gennemstraaler  det,   rundt  omkring ; 

ovenfra   skuer   du  Jordcms   Frugter: 
bølgende  Korn  og  susende  Lunde ; 

og  i  den  stjærneøjede  Stilhed 

ser   du   fra  neden   de   filtrede  Rødder. 

Alt  omfatter  du,  Enden  saa  vel  som  Begyndelsen ; 
til   den  beskikkede  Tid  du   fører  det  frem. 

Oprejst,  ret  som  et  Taarn,  paa  Jordens  Navle 
styrer  du  Himmelaxen  med  Kithar-Spil ; 

—  thi  ikke  Muserne  blot,  men  ogsaa  de  skiftende 
Horaer  danse  jo  efter  dens  Toner  — . 

Gribende  snart  i  den  øverst  spændte 
langlig  svingende,   barske  Stræng, 
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kalder  du  Vintren  frem  som  en  Bjørn, 
der  tramper  til  Gøglerens  Trommeslag;   — 

snart  paa   den  understes  klare  Klange 
svarer  Sommerens  Fuglefløjter;    — 

heller  ej   den  midterste,   Doreren, 
klinger  forgæves  mild  og  midiende : 

elskelig  Vaar  sine  Blomsterøjne 
aabner  til  stakket  Adonis-Liv. 

Skæbnens  kyndige  Samklang  stemmer  du  saaledes, 
ikke  for  Intet  prist  af  Menneskers  Æt. 

Kom,  o  Salige !   agt  paa  vort  bønlige  Tilraab,  — 
naadig  nærm  dig  de  Fest-fejrendes  Kreds. 


Masse-Kor  af  Folket. 
Kom,   o  Salige,  agt  paa  vort  bønlige  Tilraab! 
Naadig  nærm  dig  de  Fest-fejrendes  Kreds. 

Hornsignalerne  paabyde  Tavshed. 


I  86  Kainpcti   med    Muscrnc!. 

Herold«'. n   ?"uryl)ates. 

Nu  svinder  hist  fni  Tempelgavlitns  gyldne  Spids 
det  sidste   Blik   af  Helios,   Højtvandreren. 
Violblaa  mørk,  med  safranl)ræmmet  Tinde  staar 
det  stejle   Athos,   o«(  dets  Skygge  strækker  sig, 
en  Hilsen  lig  over  Poseidons  Purpur-Dyb, 
fjærnt  til   Hephæstos-Øen,    hvor  den  evige   Røg 
gror  med  sin   Cederkrone   op  i   Rosen-Luft. 
Kommen  er  nu  den  af  de    strænge  Muser    selv 
til  vidt-navnkundig  Kappestrid  fastsatte  Stund. 
Forføj  dig  derfor,  Kong  Thamyris  !  til  din  Plads  ; 
bevæbnet  med  din  Strængeleg,  rede  til  Sang, 
og  from  i  Sindet  bie  du  de  Kommende. 
I  Andre  dækker  alle  eders  Hoveder, 
thi  fjærn  er  Guddomsmagten  ej,    og  tier  kvær ! 
For  Stilhed  under  Dødsstraf  har  Herolden  budt. 


Alle  bedække  sig.      Thamyris  sætter  sig  paa  Tronen 
med  Strængelegen  i  Haanden, 

Pavse. 

Thamyris  rejser  sig  pludselig,  slaar  ud  med  Haanden, 

lytter  anspændt,  —  exstatisk  smilende.     De  Omstaaende 

vexle  spørgende  Blikke  og  lytte  forgæves. 


i 
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Thamyris. 
Stille,  siille! 

Kommer  I?    Kalder  1? 
Salig  toner  det  langvejs  fra :   — 

Thamyris,   —   Thamyris!    — 
O  Navn,  mit   Navn !   hvor  sølvrent  straalende, 

Svanen  lig,   der  fra   Badet  steg, 
flyver  du  kaldende  mig  imøde! 
Aldrig  saa  sødt  fra  elskede   Læber 
lokked  du  mig  til  Myrteskyggen, 
ej   fra  den  Pythiske  Sejer-Herolds 
raabende  Mund  saa  stolt  du  svang  dig 

Hil  eder  Muser !   værer  velkomne, 

hellige  Gæster  fra  Helikon  ! 

Han  gaar  ned  ad  Tronen  og  standser  afventende.     Tavs 
Forundring  og  spændt  Forventning  hos  de  Omstaaende. 

Pavse. 

Thamyris   farer  sammen,   overrasket,    og  ser  sig  vildt 

stirrende  om  til  alle  Sider.    Forundres  over  de  Andres 

døve  Udseende.     Griber  uvilkaarlig  om  sig. 


Thamyris. 
Ha!   hvor  er  I?  omkring  mig?  i  mig? 
Her,   for  mit  Aasyn?  dér,   bag  min  Ryg? 


1 38  Kunipcii   nicd    Muserne. 

Stemmernes  Hølger  — 
(3Vi'r   mil    Ilovcd   slaa    de   sammen, 

trænge  igennem   mil   Kød. 
Vis  eder,   Muser!    er  eders  Væsen 
Stormvinden   lig,   hvis  Sus  man   hører, 

hvis   Kulde   man  gyser   i, 
uden  at  se  den  ?  dog  ser  man  jo   Træerne 
bøje  sig  svingende,   Bladene  flagre, 
Støvet   hvirvU^   oy;  Bølgetop 
skummende  stige,  —   men  her  er   Alt 
stille  som   før ; 
rundt  om  Stilhed,   — 
kun  ikke  i  mig. 
Ja,   saa   staar  vel   Apollon-Granen 
ensom,   højt  til   Fjelds  og  rystes  af  Stormen, 
medens  at  Dalens  lunede  Lund 
skaanet  beholder  Støvet  paa  Bladene. 
Spredes  som  Avner,  I  visne  Naale! 
Fald  hvad  fremmed  snylted  sig  op ! 
Nyt  skal  grønnes,   Udødeligt  spire,   — 
bort  alt  Hindrende  —   bort !   — 

Han  river  den  Pythiske  Guldkrans  af  Hovedet,  flænger 

Bladene  af  og  spreder  dem  over  Gulvet.      Stum,    ufor- 

staaende  Rædsel  hos  de  Andre. 
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Thamyris  lytter  atter,  længe  og  med  stigende  Utaal- 
modighed. 


Thamyris. 
Klager  ej !    —   Klager  ej   nu   over  Orpheus ! 

Klag  ikke   du,   hvis  modne  Røst, 

med  Klang  der  ej   fødes  i  Jomfru-Bryst, 
mægtig  forraader  dit  Navn,  — Kalliope,  Moderen! 

Klag  ikke  saa,   —  fortvivl   ej   om   Trøst! 
Orpheus!   —   hvad  har  i  ham   du   haft? 
Hvad  har  du  mistet  i  ham?  en  Søn! 
Jeg  er  en  Elsker!   længe  i  Løn 
sukked  jeg,    —   trygler   nu   attraaglødende, 
gennemstrømmet   af  Skaberkraft! 
Kom  i  min   Favn,   du   Sanger- Viv,   — 
sammen  vi  giver  en  Verden  Liv,  — 
Guder  og  Mennesker,   ■ —  Aander  og  Dyr  .    .   . 
Hvad,  du  forsmaar  mig !     Ve,   du  flyr ! 
Vår  dig,  Stolte !  med  Magt  vil  jeg  minde  dig ! 

Staa !  jeg  byder  dig,   —  jeg  som  bad. 
Strængenes  gyldne  Net  jeg  spænder, 
slaar  deres  Masker  med  kyndige  Hænder, 
fange  dig  skal  jeg,   hilde  og  binde  dig 

fast  med  Thessaliske  Tryllekvad. 
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Kn   Uvcjrsnal,    da   di-t   led   mod    Høst, 

lærte  jeg   dem   af  vilde   Kentaurer, 
fjærnt   ved   P(^lions   bratte   Kyst 

under  susend(i    Fyrrer   og   Naurer. 
Mørkt  var  Kløften  af  Taage  tækket, 
Luften   svirrcd   af  Fut^letrækket, 
Strømmene   buldred  ned  over,   ned 
mod   den   Brænding-kogende  Bred. 
Klarende   Himmel   og  stilnende  Hav, 
Skyernes  Flugt  og  Bølgernes  Trav 
flimred  i   F'uldmaane-Straalerne   .   .   . 
Ej!   hvor  de  vildene  Mand-Dyr  sang, 
slog  sig  med  Halerne,   vrinsked  og   hylede ! 
Hej !   hvor  de  Dobbelt-Ryggede  sprang, 
Takten  med   hornede   Hove  trampende! 
Tryllende  Toner,   koglende   Klang  ! 
F'andt  jeg  jer  atter  —   kun  denne  Gang ! 
Hjælp  mig  Kheiron,   Ynglingens  Mester! 

Phoebos  Apollon !  kom  i  Hu 
alle  din   Sønnesøns  Offerfester! 

Staa  mig  bi,   Mnemosyne,   du, 
Musernes  Moder,   —  Erindrings-Brønd ! 

at  ingen   Tone  forglemmes  nu. 
Ret  saa!    jeg  har  det!     Frem  da  med  Fynd! —    ■ 
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Slid  kun,  Toner !  i  Harpestrængene,  — 
Løvekløer  i  Gitret,   det  stængende !    • 
Stærkere  —  vildere  — !     Hej,   —  haa  hej ! 

Kaster  Plektret,  river  af  alle  Kræfter  i  Strængene,  hyler 

uartikuleret.  —  Strængene    brister,    han   bryder   af   i  et 

fortvivlet     Skrig     og    tager    sig    smertelig   til    Hovedet. 

Forfærdelse  og  Medlidenhed  hos  de  Omstaaende. 


Thamyris 
kommer  atter  til  Bevidsthed,  farer  op  og  lytter. 

Hvor?  —   Hvor  er  I?    —   Ve  mig!     hvor? 

Fjærnere  —  svindende  —  ak ! 

Kalder  I?  —  Hvorhen  følger  jeg  eder  — ? 

Thamyris  gaar,  viljeløst  draget,  ud  gennem  Søjlegangen 

og  ad  Trappen  ned  paa  den  aabne  Plads.     Han  stirrer 

opad,  uden  at   se  sig  om.      Alle    vige    forfærdede    bort 

fra  hans  Vej. 

Mumlen,  gærende  Uro. 


Thrax  med   Følge  af  Krigere  komme  ind   fra 
Søjlegangen. 

Thrax. 
Hvor  er  min  Broder.   Kongen? 


Asarta, 
der  har  kastet  sig  tilbage  i  Stolen    med    Hænderne  for 

Ansigtet. 

Ak!  — 


Thrax. 

Jeg  søger 
Thamyris   for  at   faa  hans  sidste  Bud, 
før  Flaaden  gaar  i  Søen. 
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Koret.  » 

Ve,  os  alle ! 

T  hrax. 
Hvad  er  der  sket?  Svar  mig  med  Ord,  ej  Sukke! 
et  latterligt,  af  Ondskab  avlet  Rygte 
har  fablet  om  en  Kamp  med  Muserne. 

Edonernes  Korfører. 
Saa  er  det,   Fyrste. 

Pierernes  Kor  fører. 

Ve,   at  det  er  saa ! 


Utroligt 


Thrax. 


Krigerne. 


Bort  med  den  Rhapsode-Konge ! 

Thrax. 
Ti!  —  Blev  saa  ringe  Kongenavnet  alt, 
at  Smædeord  tør  hæve  sig  imod  det, 
og  oprørsk  Raab  fremtræde  uden  Blu? 
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Send  Bud  at   licnti^   Kongen  !  jeg  har  ikke 
Tid  til   at  tøve,   Alt  er  klart   ombord, 
og  gunstig  Brise   letter   Flaadens  Udløb. 

Koret. 
Held  følge  Helten! 

Krigerne. 
Sejr  og  Ry  med  Thrax! 

Koret. 
Ak,   at  som  I  jeg  kunde   følge  ham  ! 

Stemmer  af  Folket, 
der  er  trængt  op  til  det  øverste  af  Trappen. 

Dér  staar  han !  —  Leve  Thrax  !   Lykke  og  Sejr ! 

Kvindestemmer. 
Ser  I  ham  hist?  —  Han  fører  vore  Sønner. 
Guderne  skærme  dig ! 

Raab  udenfor. 
Tilside  dér! 
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Pædagogens  Stemme. 
Plads,  Plads !   1  Dronningens  og  Kongens  Navn ! 
Lidt  Plads,   I  gode   Folk!   for  Kongesønnen. 

Pædagogen  med  Thoas  ved  Haanden  træder  ud  af 
Mængden  øverst  paa  Trappen. 

Thoas 

river  sin  Haand  ud  af  Pædagogens  og  løber  hen 

til  Asarta. 

Aa,   Moder! 

Asarta. 
Naa,   hvad  er  der  da,   min  Dreng? 
Du  er  forgrædt,  skam  dig! 

Thoas 
klynger  sig  til  hende. 

Fader  er  vred ! 

Pædagogen. 
Ak,   ve  mig  arme  Mand ! 

Kor  før  eren. 

Hvad  Nyt  er  hændet? 
13* 
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Pædagogen. 
Kongen,   vor  naadige  Behersker  • 


T  li  r  a  X. 

Tal! 
Hvor  har  du  set  Thamyris?   —   utaalmodig 
søge  vi  ham   — 

Pædagogen. 
Ak,   Guderne  bevare 
jert  Øje  for  at  se,   hvad  jeg   har  skuet. 

Asarta. 
Sig  uden  Omsvøb  hvad  du  véd. 

Pædagogen. 

Som  du 
befaler,  Herskerinde !    Altsaa,   —  først, 
da  jeg  til  Havnen  naåde,   fandt  jeg  dér 
Fyrst  Thrax,  min  naadige  Konges  høje  Broder 
der  kan  bevidne  denne  Del  af  min 
Beretning,  —  og  jeg  overgav  ham  strax  — 
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Asarta  hæftig. 
Spring  dette  over. 

Pædagogen. 

Ganske  som   du  ønsker. 
Dernæst  opsøgte  jeg  min  høje  Lærling, 
Fyrst  Thoas,   hvem  jeg  med  en  Del  Besvær 
fandt  hængende   —   livsfarlig  tør  jeg  sige  — 
højt  paa  en  Tverstang  oppe  i  en  Mast  — 

En  af  Ed  onerne. 
—  En  Raa. 

Pædagogen. 
Fuldkommen  rigtig,  i  en  Raa ; 
og  tilmed  yderst  ude,   hvor  den  svejed 
og  vipped,   saa  man  svimled  ved  at  se   det, 
dér  hang  min  høje  Lærling,   ikke  ulig 
en  moden  Frugt,   der  let  kan  rystes  ned  — 

Thoas. 
Hvad  falde  ned!    Matroserne  har  sagt, 
jeg  kunde  klatre  trods  en  Marekat! 
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M(Mi   lian   forstaar  sig  kun  paa  Klimpren,  -     han! 
Du  skulde  sendt  mig  Damon,   — 

'I'hrax. 

Stille,   Dreng!   — 
Om    Kongen   vil    vi   høre,    fat   dig   kort. 


Pædagogen. 
Nuvel :  Jeg  springer  —  om  jeg  saa  maa  sige  — 
fra  Skibets  Dæk   til   Tempelpladsen  her. 
Dér  var  en  Trængsel !    Skulder  tæt  ved  Skulder 
standsed  en  Mur  af  Rygge  os  tilsidst. 
Dér  stod  jeg!    Dog  igennem  maatte  jeg. 
Lykkeligvis  gik  ikke  langt  fra  mig 
et  Par  af  Stokkebærerne,   og  disse 
baned  mig  Vej   ved  haandfast  Virksomhed 
af  deres  Embedstegn.      Da,   —  pludselig, 
som   naar  fra   Skovens  tæt-filtrede  Krat 
man  træder   frit  ud  paa  en  ryddet  Plet, 
ej   anderledes   overraskedos 
en  aaben  Kreds,    —   og  midt  i  denne  stod,  — 
o,   at  en  anden  Tunge  nu  beretted  —   !   — 
stod  Kong  Thamyris;  —  Konge,  siger  jeg, 
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dog  ak,   kun  lidet  kongelig   at  skue ; 

en  søndersprungen   Strængeleg  i  Haanden, 

stift  stirrende  mod  Himlen,   lyttende,   — 

hvad  Haanden,   hævet  tyssende,   beviste  — , 

skønt  ingen  Lyd  var  hørlig  rundt  omkring, 

og  med  et  Udtryk  saa  forunderligt, 

at  Alle  trindt  om  veg   til  Side,  - —   uvist 

om  af  Ærbødighed  for  Kongen,   eller 

af  hellig  Rædsel  som  for  En,   hvis  Aand 

en  Guddom  eller  Dæmon  tog  i  Brug. 

Men  Kongesønnen,  der  var  skræmt  af  Trængslen 

og  glædedes  ved  Synet  af  sin  Fader, 

løb  hen  til  ham,   troskyldig  kaldende. 

Da  greb  —   Utroligt  melder  jeg,   dog  Sandt  — 

Thamyris  Drengen   og  med  vældig  Kraft 

slynged  han  ham  langt  fra  sig,  hen  ad  Jorden, 

saa  kun  en  Guddom  reddede  hans  Liv, 

og  Medynk  mumled  lydt  fra  alle  Læber. 

Dog  uden  blot  at  se  derhen  stod  atter 

Thamyris  lyttende,   og   da  en  Knøs 

skreg  op,   slog  han  med  Strængelegen  vildt 

den  Armes  Hoved  sønder,   agted  ikke 

Dødsskriget,   Mængdens  Murren,   Moderens 

Forbandelser,   men  lyttede   forgæves, 
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styrtede   frem   med    Aiigest-Skrig   og   boiilig 

mod   Himlen   str.iUle   Aiinc,   kastcd  sig 

paa   Jorden    iKLridcrvridciide   og   slog 

sit  Bryst  og  rev   i   1  laar  og   Lokker,   flænged 

sin   Purpurkjortel,  jamrcd   og   bestrø'de 

med  usselt  Støv  sit  kongelige  Hoved, 

og   laa  som  livløs  næsegrus  henstrakt. 

Koret. 

O  Jammer,  Jammer!     redningsløse  Jammer! 

A  s  a  r  t  a. 
Ak  Guder!    se  i  Naade  til   den  Arme! 

Thrax. 
Han  bøder  hvad  hans  Hovmod  frækt  forbrød. 

Rhapsoden  Pollys  i  Forgrunden. 
Episk  berettet! 

Den  tykke  Rhapsode. 
Af  en  Pædagog 
slet  ikke  ilde. 


A 
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Den  magre   Rhapsode. 

>;Haandfast  Virksomhed 
af  deres  Embedstegn«    —   net  Euphemisme ! 

Rhapsoden   Euandros. 
De  bedste  Mønstre  har  han  haft  for  Øje,   — 
man  ser  dog  Frugter  af  vort  Ophold  her! 

Kvinde- Stemmer  af  Folket 
i  Baggrunden. 

Sin  egen  Søn !     han  havde  revet  Drengen 

i  Stykker   —   Og  en   anden   har  han   dræbt  — ! 

—  Den  Rasende!   —  Uhyre!    —  han   fortjente 

at  stenes  —  Guderne   har  dømt   ham  selv ! 

Mænd  af  Folket. 
Ned  med  Thamyris !    vi  vil  ikke  straffes 
for  hans  Skyld!    bort  med  den  Forbandede! 


Krige  rne. 
Ned  med  Rhapsodekongen ! 


Thrax. 

Stille  Venner! 
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Mænd   af  Fo  1  k<-l 
trænger  gennem   Si)jlegangen   ind   i   Hallen 

En  anden  Konge !  vxlg  en  and(*n  Konge, 

1  Ældste!    —    Hele   Folket  gaa"  til   (irunde! 

De  vrede  Muser  straffe  os  med   ham. 

Thamyris  er  afsindig  —  vælg   en   Anden. 

K  rige  rn  e. 
En  Anden  ?  Se,  der  staar  han :  —  Hil  Kong  Thrax ! 

Folket. 
Ja,  Thrax  skal  herske!    Leve  Thrax,  vor  Konge. 

Thrax. 
Ej  saa!   for  Kongesønnen  staar  jo  her, 
og  Dronningen   hos   ham,   hans  Rettigheder 
at  varetage,   som   det  sømmer  sig. 

Koret. 
Din  fromme  Fader  værdig  taler  du. 

Asar  ta. 
Guder  og  Mennesker  til  Velbehag 
er  din  Retsindighed,  min  ædle  Svoger! 
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Dog   bør  vi  tænke  mest  paa   Rigets  Tarv, 
der  i  urolig  Tid,   mens  Krigen  truer, 
lidet  er  tjent  med  Barnets  Fremtidsløfter, 
og  ej   kan  styres  af  en  Kvindehaand. 
Derfor  er  ene  du  til   Tronen  kaldet. 
Og  da  mit  Ægteskab  saa  sørgelig 
er  opløst  ved  de   høje  Guders  Vrede, 
vil   —    for  at  Thoas  Ret  ej   skal   fortabes   — 
jeg  række   dig  min  Haand  til   Ægtepagt, 
forbindende  saaledes  Nyt  og  Gammelt. 
Kun  ønsker  jeg  en  Frist,   at  jeg  kan  voxe 
fra  Enkesorgen  til  min  Dronning-Pligt. 

Jublende  Tilraab. 

Pædagogen  fører  paa  et  Vink  af  Dronningen 

Thoas  ud. 

Den  tykke  R hapsode  mumlende. 
Den  Frist,  tro  mig,  —  den  frister  hende  mindst. 

Rhapsoden  Pollys. 
Leve  Asarta   og  den  store  Thrax! 
Thrakiens  Åres  og  dets  Aphrodite !   — 

Jubel,  der  forplanter  sig  ud  over  Pladsen. 
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I   lirax    hesiiper  Tronen. 
Nødtvungen   Lager  jeg   den   tiingit   Byrde. 


Koret 

knælende   for.in   Tronen. 

Vi  hylde  dig  i   Folkets  Navn,   Kong  Thrax. 

Den  tykke  R hapsode  som  før. 
»Åres  og  Aphrodite  ;   —  velbekomme 
Samvittigheden ! 

Den  magre  Rliapsode. 

Stille.   —  se ! 

(peger  ud.) 


Den  tykke  Iv  hap  s  o  de. 

Hephæstos! 
lam  paa  Forstanden    —    styrtet   fra  Olympen! 

Thamyris  kommer  ind  i  Forgrunden.  Kun  et  Par  af 
Rhapsoderne  bemærke  ham  og  trække  sig  sky  til  Side. 
Han  ser  sig  ikke  om  og  bliver  staaende  med  Ryggen 
til  Tronen;  bevæger  Læberne  mumlende,  støtter  Pand- 
en i  sin  Haand,  gør  Fagter,  som  om  han  spillede  paa 
en  usynlig  Lyre. 


Forsøg. 
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Den  magre  R hapsode 
rækker  ham  sin  Strængeleg. 


Thamyris 

ser  forundret  paa  Strængelegen. 

Hvad  skal  jeg  med  det  Spilleværk? 


Den  magre  Rhapsode. 
Ja,  netop  til   at  spille  paa. 


Thamyris. 

Aa,  saadan!   — 
(klimprer  og  synger:) 
Og  hvad  jeg  om  Dagen  ved  Spil  oppebær',  — 

—  Kling,   Kattetarm,  kling !   — 
Det  spredes  om  Natten  for  Vind  og  for  Vejr,  — 
-   Kluk,  Lærkelil,   kluk! 

Ha,  ha,   ha,   ha! 

(kaster  Strængelegen  langt  fra  sig;  er  nu  bleven  be- 
mærket af  Alle.   —  Atter  grundende:) 

Hvorledes  lød  det  nu? 
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»Salige*.  Aand!«   Jeg   —    salig?  J.i,  saa  sang  de. 
i)^  derpiui   —   1)1   — 

llcrcjlden    I'^urybates   er  traadt   frem. 
Et  Ilornsignal  lyder. 

Th  am)  ris 
barsk  befalende,   uden  at  se  sig  om. 

Hys!  Stille!  —  Ja   tilsidst:   — 

»Vejen  er  lang  til   Helikon.      —   Ak  ja!    — 

Herolden    K  u  r  y  b  a  t  e  s. 
Jeg,   Thrax,   Edonerkongen   — 

Thamyris   vender  sig  forbitret. 

Stille,   har 

jeg  sagt! 

Herolden  Eurybates. 
Philamons  Søn  — 

Thamyris. 

Du  vover.  Træl! 

Han  vil  styrte  løs  paa  Herolden;  et  Par  Krigere  krydse 
deres  Spyd  foran  hans  Bryst. 

Hvad,   er  I  alle  rasende! 
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Den  tykke  Rhapsode. 
Den  Gale 


tror  Hvermand  gal. 


Krigerne. 

Stands  her  og  hør  Herolden. 

Thamyris. 
Hvem  byder  her  ? 

Krigerne. 
Kongen. 

Thamyris. 

Nu  vel,   —   saa  adlyd. 
I  Ældste,  griber  disse  Vanvids-slagne, 
kast  dem  i  Lænker!    Styx   og  Tartaros! 
hvad  staar  I  dér  og  stirrer  paa  mig  for? 


Koret. 
Thamyris,   fat  dig !   hør  med  Ro  Herolden. 
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Herolden   E  u  r  y  b  a  t  (•  s. 
Jeg  Thrax,   K(ionerkong(ui,   Søn   af  Philamon, 
kundgør:  —  Imorgen  bryder  jeg  med  Flaaden  op 
mod   Ænos   for  at  tugt«',   som   det  anstaar  sig 
vort    Folk,    Kong     [ainhros,    der    har    l^rudt    sin 

Forbunds-Ed. 
Og  medens  denne;  Ledingsfærd  bortkalder   mig 
fra  Land  og   Folk,   i)liver   Asarta,   Dronningen, 
retmæssig  Herskerinde,   hvem   de   Ældstes  Raad 
vil  med  al   undersaatlig  Lydighed  staa  bi. 
Men  ved  min  Hjemkomst  lade  vi  vort  Bryllup  bo, 
og  hele  Staden  bydes  da  til   Offerfest. 
(Jubelraab.) 

Thamy  ris 
hævende  Haanden  mod  Thrax. 

Sværd  ramme  dig,   og  hende  Pest!    O  Guder, 

naar  har  man  hørt,   og  hvem  har  udtænkt  Sligt ! 

I  Ældste!   svar  mig,   —  giver  I  jert  Minde 

til   denne  Skændselsdaad,   der  kalder  Hævn 

fra  Himlen ? 

Edonernes  Halvkor. 

Hævn  fra  Himlen  har  du  følt. 
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Thamyris. 
Pierer,   fromme  Musedyrkere !   —    — 

Pierernes  Halvkor. 
Mind  ej   om  Muserne,  de  dømte  strængt. 

Thamyris. 
Mit  Folk,   o  mit  bedragne  Folk,   —  til  Hjælp! 

Stemmer  fra   Folket. 
Bort  med  Bedrageren !   ned  med   Thamyris ! 

Krigerne. 
Vind  dig  et  Rige  med  Rhapsoderne  ! 

Thamyris. 
Asarta,   Hustru!   ogsaa  du  min  Dronning! 
den  eneste,   hvis  kække  Aand  forstod 
min  Higen  og  formastelige   Kamp,   — 
som  fra  det  samme  Sæde,   hvor  du  nu 
ved  Siden  af  den  Nidding,   Kongemorder  — 
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Thrax    larer  o]). 

Elendige ! 

Asarta. 
Ti,   Konge!   lad  os  skaane 
den  arme  Mand,   hvem  Ouderne  har  ramt. 
Skaan  ogsaa  mig,   og   før  mig  bort  herfra. 

Thrax  forer  hende  ned. 

Krigerne. 
Til  Side!    Plads  for  Kongen! 

Mængden. 

Hil  Kong  Thrax ! 

Thrax  og  Asarta  ud  med  Følge.    Folkemængden 
trækker  sig  tilbage. 

Rhapsoden  Euandros. 
Hvad  gør  vi  nu? 

Rhapsoden  Pollys. 

Thrax'  Drapa  har  jeg  færdigt 
Hovedet. 
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Den  tykke  Rhapsode 
slaar  ham  paa  Skuldren. 

Behold  det  dér,  min  Ven! 

Den  magre  Rhapsode 

tager  sin  Strængeleg  op. 

Se,  selv  min  Harpe  slog  han  mig  i  Stykker. 

Rhapsoden  Euandros 
truende  mod  Thamyris. 

Forbandet  ewig  denne  Muse-Kamp! 
(Rhapsoderne  ud.) 


14" 
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staar   midt   i  Hallen    med  Hovedet   støttet  i  Hænderne. 

—  Koret  længere  tilbage. 

I  Muser !  ja   —   I  dømme  frygtelig !   — 

Selv  hine  Stakler,   —  da  de  nu  maa  vandre 

bort  fra  mit  Slot  —  m i  t?  ak !  —  hvor  de  har  levet 

i  Fryd  og  Rigdom,   kan  de  dog   endnu 

ved  deres  Tonekunst  fortjene  Brødet;  — 

men  jeg!  hvad  tjener  jeg?  —  hvem  tjener  mig  ? 

end  ikke  Tonerne!    —    Forladt,   forstødt! 

Her  hørte  jeg  dem  for  en  Time  siden 

—  eller  en  halv  —  mindre  maaske  —  ja,  mindre ! 

Paa  disse   Marmorfliser  her  omkring 

stod  de  og  sang  —  jeg  hørte  Plektrets  Anslag 

paa  Strængen,   Stemmernes  Metalklang  var 

i  Øret,   Tonekulden  i  min  Ryg  — . 
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O,   hvorfor  brast  min  Sjæl  ej,   som  en  Stræng, 
der  svinger  altfor  stærkt  i  overhøje 
salige  Toner  —   —   —  —   — 

Pierernes  Korfører. 
Min  høje   Herre !    — 

Thamyris. 

Hvad !  din  Herre  —  jeg ! 
Hvi  spotter  du  mig  saa  ?  din  —  Hvermands  Træl ! 

Korføreren. 
Thamyris,  fly,  —  skjul  dig,   dit  Liv  er  truet, 
man  søger  dig. 

Thamyris. 

Er  jeg  saa  meget  værd!   — 

Stemmer  i  Søjlegangen. 
I  Hallen  maa  han  være. 

Koret. 

Bort,   Thamyris. 
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Mænd  ug  Kvin(l<'r  af  Folket  komme*    hurtig    gennem 
Søjlegangen  med  P'akler. 

Eii    Kvinde. 
Dc^r  staar  han,  gør  det  hurtig  af. 


En  ung  M  a n (i 
svingende  sin  Knippel. 

Dø  Døden. 
Koret  træder  imellem. 


Korføreren. 
Stands,  Frække !   vil  du  lægge  Haand  paa  ham, 
der  som  din   Konge  kaldte  Folket  hid?   — 

Flere  Mænd  og  Kvinder. 
Han  er  det  ikke  længer. 

Kvinden. 

Hvem  er  I, 
der  træder  mellem  mig  og  Hævnen? 

Koret. 

Folket 

er  vi,   dets  kaarne  Tillidsmænd,   de  Ældste, 

ej   fremmed  Slægt  men  Blod  af  eders  Blod. 
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Kvind  en. 
Saa  var  han  bleven  en  af  jer  en  Gang, 
hædret  og  vis,   en  Ældste  for  sit  Folk,   — 
hvis  ikke  hin  af  Guderne  fordømte 
havde  hans  unge  Liv Frem !  hug  ham  ned. 

Den  unge   Mand   trænger  frem. 
Ja,   Moder,  strax. 

Thamyris   træder  frem. 
Hvad  har  jeg  gjort  dig,   Kvinde? 

Kvinden. 
Du  véd  det  ikke?  dræbt  min  Søn. 

Thamyris. 

Jeg  mindes!  — 
En  skreg  og  faldt.  Men  har  jeg  dræbt  ham  ?  jeg? 
Er  jeg  da  Konge?  —  Kongen  dræbte  ham;  — 
En  anden  hugger  Ingen  ned,  fordi 
han  skriger  og  forstyrrer.  —  Kongen  gør  det. 
Hvis  han  var  Konge  end,  han  vilde  give 
dig  Løsepenge,  mer  end  tifold  Bod. 
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Nu   er  jeg  Stedfortræder,   skal    betale 
for  ham,   og  jeg   har  Intet  — 


Kvinden. 

jo,   dit  Liv.   — 

Thamy  r  is. 
Mit  Liv!    saa  var  jeg  rigere  end  Andre! 
mit  Liv  gik  bort, — hvem  véd  hvorhen  ?  og  kommer — 
hvem  véd  hvorfra  ?  — 

Myrtis  styrter  ind. 

Kvinden. 

Gør  Ende  paa  hans  Vanvid. 

De  n  unge  M  and 
svinger  sin  Knippel. 

Thamy  ri  S. 
Ja  gør  det,  Ven  ! 

M  y  r  t  i  s  kaster  sig  imellem. 
Først  paa  min  Kærlighed. 
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Den  unge   Mand  viger  tilbage. 
Ak,  hun  er  skøn !    — 

Kvinden. 
Hvad,   dorske  Dreng !   du  svor 
at  tage  Hævn  for  Broderdrab,   —   og  nu! 
et  Kvindeansigt  standser  dig!    —    Du  tøver? 
Bi!  jeg  skal  kradse  al  dets  Skønhed  ud!   — 
Kom  Søstre!   fremad  Mænd,  —  I  svor  hans  Død. 

Truende  Bevægelse  i  ISIængden. 
Hornfanfare. 

Myr  tis. 
Se,   Eurybates!   han  vil  frelse  os! 

Herolden  Eurybates  træder  ind  med  Fakkelbærere 
og  Hornblæsere. 

Mængden  gør  Plads  og  beroliges. 

Herolden  Eurybates. 
Hør  Kongens  Bud !   Thamyris,  Søn  af  Philamon, 
hvem  Muserne  til   Overmods  fortjente  Straf 
har  synlig   for  os  Alle  røvet  Vid   og  Sans,  — 
forvises  Land  og  Rige.     Ej   bør  Helios 
se  ham  iblandt  os  oftere,   at  ej   hans  Skyld 
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maa   kalde   Gik  Urs   X'rcdc;   over   Kolke-t   nod. 
Dog   fredlyst  er   lians   HhvimI    indtil   Morgengry 

Hornfanfare.     Herolden  ud   med   I'olge. 
Mængden  trækker  sig  tilhage. 


K  vi  n  den. 

Undsluppen ! 

Koret. 
Frelst ! 

Myrtis. 

Følg   mig. 

Thamy  ris. 

Ih  vor  du  vil. 

Myr  tis  og  Thamy  ris  ud. 

Kvinden    efter  dem. 
*       Og  min  Forbandelse  ledsage  jer! 

(ud.) 

længden  har  spredt  sig;  ude  paa  Pladsen  fjærne  Fak- 
lerne sig.     Maanelyset  straaler  ind  i  Hallen,  hvor  Koret 
er  ene  tilbage. 
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Koret. 
Megen  Menneske-Lod  og  mangfoldige  ^Skæbner 

skued  mit  Blik  under  graanende  Bryn: 
den,  som  med  ypperst   Kraft  de  Evige  væbner, 

true  de  selv  med  sigtende  Lyn. 
Thi  at  det  Plantede  voxer  for  højt  og  for  frit, 
huer  ej   Gartnerens  Øje  og  heller   ej   mit. 

Derfor  den  jævnt  forstandige  Borger 
priser  jeg,   om   han  end  meget  har  lidt: 
Fromt  —   dog  med  Maade  —  Guderne  ærende, 
lydig  mod  Loven  og  Herskeren,   bærende 

Glæder  og  Sorger 

ligelig,   og  med  ydmygt  Taal,  — 
naår  han  uden  ulidelig  Prøvelse 

til  sine  Dages  beskikkede  Maal. 


Noter. 


Pag.  17.  Sirenerne  vare  Kvinder  med  Fuglekrop. 
Hekendte  fra  Odysseus'  Eventyr  (Odyseen  12te 
Sang  150  fif.). 

—  23.    Fh o  r kys,  Ciud  for  Havdybet  med  dets  Uhygge 

og  Farer  (som  hans  l?roder  Nereus  for  Havets 
ophøjede  Ro),  Fader  til  Sirenerne,  (lorgonerne, 
Græerne  o.  a. 

—  25     Str.   II.    I  tys,  Søn  af  Philom  ele  og  Tereus, 

der  var  gift  med  hendes  Søster  Prokne.  Sø- 
strene hævnede  sig  over  Philomeles  Skændsel 
ved  at  dræbe  Itys,  og  forvandledes  til  Straf, 
Philomele  til  en  Nattergal,  Prokne  til  en  Svale. 
(Efter  det  oprindelige  Sagn  omvendt,  men 
gennem  de  latinske  Digtere  er  Philomele  som 
Nattergalen  bleven  traditionel).  I  Navnet  Itys 
er  der  vel  en  Efterligning  af  Nattergalens 
lange  Fløjtetoner,  der  bestandig  beklager  den 
myrdede  Søn.  Nattergalene  sang  skønnest 
paa  Lesbos  ved  Orpheus'   Grav. 

—  28.    Modstr.  II.     Li  nos,    den    bekendteste    af  de 

mange  mythiske  Ynglinge-Skikkelser,  hvis 
tidlige  og  voldsomme  Død  symboliserer  For- 
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aarstidens  Undergang  (Hyakinthos,  Adonis,  i 
Ægypten  Osiris).  Skønt  Linos  er  af  asiatisk 
Oprindelse,  blev  han  ogsaa  i  Grækenland  den 
mest  fejrede,  og  flere  græske  Lyrikere  have 
digtet  Linos-Sange.  Ogsaa  selve  Orpheus  er 
en  beslægtet  Skikkelse. 
Pag.  30-  Hesperiderne  s  Ha  V  e,  somHerahavde  faaet 
i  Morgengave  af  Zeus,  laa  yderst  mod  Vest 
og  plejedes  af  Atlas'  Døtre,  Hesperiderne.  I 
den  det  gyldne  Abildtræ,  hvis  Frugter  svare 
til  Yduns  Æbler  i  den  nordiske  Mythologi. 

—  31.    »Pæan«,  Apollon-Raabet,  som  Evoé  Bakchos- 

Raabet;  dernæst  Apollon-Hymne,  og  i  udvidet 
Brug  Krigssang,   Sejerskvad. 

—  32.    Hyperboræerne,     o:    de    ovenfor    Boreas 

(Nordenvinden),  Sagnfolk,  der  levede  i  det 
høje  Nord,  i  evigt  Lys  uden  Sygdom  og 
Sorger,  dyrkende   Apollon. 

—  33-    Python,  Drage   der  opholdt  sig  i  Pytho  (se- 

nere Delphi),  den  snevre  Kløft  mellem  Par- 
nas og  Kirphis,  hvor  Apollon  fældede  den 
og  derefter  stiftede   det  berømte  Orakel. 

—  »       Pedasos,  Illaden   16,    154- 

—  39.    Arg  o,    Argonauternes    Skib,    laa    indviet    til 

Poseidon  paa  Strandbredden  ved  hans  Tempel 
tæt  ved  »Sivtykningen«,  det  nuværende  Kala- 
maki,  paa  den  østlige  Side  af  Isthmos,  Sta- 
tion for  Skibene  til  Athen.  Her  var  ogsaa 
Væddekørselsbanen  for  de  Isthmiske  Lege. 

—  41.    Le  to,    ved  Zeus  Moder  til  Apollon  og  Arte- 

mis. 

—  59.     »Løveb  evo  gtet  Malmport«,    Løveporten 

til  Atreus'  Skatkammer  findes,  som  bekendt, 
endnu  i  Mykenæ,  udgravet  af  Schliemann. 


222 


Noter. 


Pag.  63.    De  varme   Kilders   I* as,    O:  Thermopylæ. 

—  71'    Askra,    Hjærgstatl    i    den    heroiske    Tid    paa 

Affaldet  al  Ilelikon.  Allerede  i  den  historiske 
Oldtid  CII  Ruin.  Dons  Mur  sagdes  at  være 
l)yi;get  al  ( )tos  og  I^phialtes,  Aloiderne, 
Askra-  stedlige  Heroer. 

—  76.    Den  S  arpe  donske  Kyst,    Forbjærg    i    det 

østlige  Thrakien,  med   et  l'oseidontempel, 

—  »      .l'^nos,  Stad  i  det  øslligc  Thrakien,    tæt  ved 

Chersonesos. 

—  »       Lem  nos  var  i  Oldtiden  en  \'ulkan,    og   som 

saadan  helliget  til  Smedeguden  Hephæstos. 
Da  Zeus  kastede  denne  ned  fra  Olympen, 
fordi  han  tog  Heras  Parti,  faldt  han  ned  paa 
Lemnos,  og  plejedes  af  Sintierne,  en  Thra- 
kisk  F'olkestamme,   »hvis  Tale  var  Brøl.« 

—  78.    yl'^gides  v  inge  r  en,    Tilnavn     til     Zeus;      af 

det  skrækindjagende  Skjold,  Ægiden. 

—  82.    Piererne,  bosatte  paa  det  sydlige  Affald  af 

Rhodopebjærget  i  Thrakien,  vare  indvandrede 
fra  Olympos-Egnen  i  Thessalien  og  havde 
derfra  medbragt  Dyrkelsen  af  Muserne,  som 
oprindelig  havde  hjemme  i  denne  Egn. 

—  »      Rhapsoder  kaldtes  de  græske  Sangere,  som 

foredrog  Digte  af  episk  Indhold. 

—  83-    S  trængelegen.     To    Hovedformer   af  Old- 

tidens Strænge-Instrumenter  falde  i  Øjnene, 
naar  man  betragter  de  antikke  Vasebilleder: 
Lyren,  af  hvilken  Kitharen  er  en  rigere  Ud- 
vikling, og  en  simplere  Strængeleg  af  Form 
som  den  nordiske  Harpe.  Apollon  afbildes 
altid  med  Kitharen,  de  ældste  Sangere  der- 
imod undertiden  med  Harpen  (f.  E.  Orpheus 
paa  et  Vasebillede,  der  forestiller  hans  Drab.) 
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Pag.  83.    Pollys  o.  s.   v.     Den   omtalte  Episode  findes 
Hinden  23de  Sang  192  fif. 

—  84.    P eliden  lig  o.  s.  v.     Iliaden  23.   272  ff. 

—  »      Thr  ak  er  s  an  gens    gamle  Ry;    næsten  alle 

den  ældste  Tids  Sangere  vare  Thrakere:  Or- 
pheus,  Musæos,  Philamon. 

—  89.    Mus  aget,  Fører  for  Musernes   Kor.     (Apol- 

lon  Musagétes.) 

—  96.    Ge terne  ved  Donaus  Udløb  vare  bekendte. 

for  deres  udprægede  Udødelighedstro. 

—  102.    Purpurhue,  Thrakerne  fremstilles  sædvanlig 

i  asiatisk  Dragt  med  folderige  Huer  paa  Hove- 
det. 

—  103.    De  Æners  Høvding,  se  t.  p.  76. 

—  127.    Phtia,  i  det  sydlige  Thessalien.  Her  herskede 

Peleus,  Achilleus'  Fader. 

—  »       Himmelstormernes  Arme;   jvfr.   t.  p.  71 

Otos  og  Ephialtes  vilde  storme  Himlen  ved  at 
taarne  Pelion  paa  Ossa  og  Olympos  paa  Pe- 
lion.     De  blev  nedstyrtede  til  Tartaros. 

—  131.    Kolchis,  Land  i  Asien  ved  Østkysten  af  det 

sorte  Hav,  hvor  Argonauterne  hentede  det 
gyldne  Skind, 

—  »      Læstrygoner,  menneskeædende  Kæmpefolk 

i  Odysséen  (lode  Sang  82  ff.) 

—  143.  Pelion,    Bjærg    i    det    østlige  Thessalien  paa 

Halvøen  Magnesia,  mellem  det  Thrakiske  Hav 
og  den  Pagasæiske  Bugt  (nu  Wolo  Bugten). 
Skovfrodigt  og  et  af  de  planterigeste  Steder 
i  Grækenland,  derfor  Kheirons  Hjem,  den 
vise  Kentaurs,  der  underviste  Lægeguden 
Asklepios  i  Urtekundskab,  medens  han  var 
Jasons,  Achilleus'  og  Thamyris'  Lærer  i  Lyre- 
spil. 
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I'a^.  149-  Hvor  si  i  f  l  med  1  igc  r  c  It  c  I  S  k  r  i  d  t  o.  s,  v. 
AjJoUoti  tr.-x  Teiiea  (i  MUiichcn)  (jg  fra  Thera 
(i  Athen)  er  de  herointcslc  I!x(Miipler  paa  denne 
archaiske  Stil 

—  "      J  ord  ens  Navle  o.  s.  V.     En  kegleformig  sort 

Sten  i  'remj)let  i  I)elphi  (I'ytho,  se  t.  p  33) 
galdt  for  Jordens  Navle  ((Jmphalos).  Den 
var  omviklet  med  Uldbincl,  maaske  som  en 
Efterligning  af  den  Sten,  som  Rheia  lod  Kro- 
nos sluge  i  Stedet  for  den  nyfodte  Zeus. 
Apollon  paa  Omphalos  er  en  berømt  Statue 
paa  den  forklassiske  Tid. 

—  169.   Koret,    denne   Korsang    er  for  største   Delen 

en  fri  Clengivelse  af  Orpheus  75de  Hymne. 
Hexameterformen,  hvori  Hymnen  er  os  over- 
leveret var  her  uanvendelig.  —  Det  her 
brugte  trochæiske  Metrum  staar  i  et  lignende 
Forhold  til  Hexametret,  som  den  archaiske 
Stil  til  den  klassiske. 

—  »       Mnemosyne,    o -.    Erindringen,    Titankvinde, 

ved  Zeus  Moder  til  Muserne. 

—  183.   Apollon- Hymne,    fri     Efterligning    af   Or- 

pheus' 34de  Hymne. 

—  185.  Doreren,    den     doriske    Tonart    udmærkede 

sig  ved  sin  Mildhed  og  Ynde. 

—  186.  Hephæs  tos  Øen,  Lemnos,  se  t.  P.  76. 

—  189.   Thessaliske       Tryllekvad,       Thessalien 

havde  Ord  for  at  være  Hexenes  og  Trold- 
dommens Hjemstavn. 
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•  Til  Efleraaret  udkciinmer; 


HELIKON, 

dramatisk   Digt  af  Karl  Gjellerup. 

INDHOLD 
Myrtis,    Hyrde-Idyl. 


l'ersoner 


Thamyris. 

Noraæos,  bootisk   Hyrde. 
Polymele,  hans  Hustru. 
Myrtis,  deres  Datter. 

Scenen:    Udenfor  Nomæo'    Hytte  ved  Foden  al  Helikon 


l'aun,  en  ung  Hyrde. 
Eurybates,  Thrakisk  Herold. 
Euandros,  Sanger. 


Thamyris. 

Midas. 

Kheiron. 

Sphinx  Oidipou. 

Marsyas. 

Chorus. 

Sirenerne. 

Pan. 

To  Smaapaner. 

Daphne. 

Hymenæos. 

Selene. 

Hesperos. 


Marsyas  eller  Det  nedre  Helikon, 

Indledning  og  .Satyrspil. 

Personer : 

Echo. 


Kildenymfer. 

Narkissos. 

Hyakinthos 

Dryader. 

Syrinx. 

Pitys. 

Philyra. 

Nereider. 

Kor  af  Muserne. 

Kor  af  Mænader. 

Kor  af  Artemis-Nymferne. 


Scene :    Hippokrenekløft  paa  Helikon. 


HomeroS,  Apotheose-Epilog. 

Personer: 

Muserne.     |     Thamyris. 

Scene:  Toppen  af  Helikon. 


Kiobenbavn.    i.  Cobens    Bogtrykkeri. 
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